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Édesanyámnak


1889 májusa

– Már több mint nyolc hónap telt el, mióta a lány eltűnt…

– Annak a lánynak neve is van, kedves Mycroft – szakítja félbe Sherlock, a hangjában némi éllel, ám abban a tudatban, hogy mégiscsak vacsoravendég a fivére házában. Mycroft, aki a maga tartózkodó módján kiváló házigazda, egészen a feketeribizke-szósszal tálalt vadgalambpástétomig várt, mielőtt előhozakodott szeleburdi húguk, Enola Holmes eltűnésének kellemetlen problémájával. – Enola. Sajna, ezúttal nem is a szokott eltünedezéséről van szó – teszi hozzá Holmes csendesebb, már-már tűnődő hangon. – Fellázadt, elinalt, kizárt minket az életéből.

– Ha csak ennyi lenne. – Minthogy terebélyes pocakja igencsak útjában van, Mycroft nyögdécselve hajol előre, és nyúl a metszett kristályüveg után.

Abban a tudatban, hogy Mycroftnak komoly mondandója akadt, Sherlock türelmesen várakozik, míg bátyja újratölti poharaikat a kiváló nedűvel, ami emészthetőbbé teszi a társalgást is. Mostanra mindketten meglazították magas keményített gallérjukat és fekete nyakkendőjüket.

Mycroft belekortyol italába, mielőtt a maga bosszantóan cirkalmas módján folytatja.

– Ebben a nyolc hónapban három eltűnt személy fellelését segítette elő, továbbá három veszedelmes gonosztevőt juttatott rács mögé.

– Észrevettem – jegyzi meg szórakozottan Sherlock. – Miért is fontos ez?

– Nem tartod egyre riasztóbbnak a ténykedését? 

– A legkevésbé sem. Mindez merő véletlenség. Basilwether márkijába mondhatni belebotlott. Lady Cecily Alistairre aközben akadt, hogy irgalmas nővér képében London utcáin jótékonykodott. Ami pedig…

– Merő véletlenségből azonosította az emberrablót?

Sherlock meredt pillantással fogadja Mycroft epés megjegyzését.

– S mint azt épp készültem elmondani: ami Watson eltűnését illeti, ha nem állna oly nyilvánvaló kapcsolatban a személyemmel, vajon belekeveredett volna?

– Nem tudhatod, hogyan és miért keveredett bele. Miként azt sem, hogyan találta meg.

– Nem – ismeri el Sherlock Holmes –, csakugyan. – Részben bátyja kellő ideig érlelt portóijának, részben az idő múlásának s bizonyos múltbéli eseményeknek köszönhetően már nem okoz neki akkora bosszúságot, még kevésbé nyugtalanságot, ha szökevény húgukra gondol. – S még csak nem is az első eset, hogy túljár az eszemen – teszi hozzá már-már büszke hangon.

– Badarság. Mi hasznát veszi az efféle fortélyoknak és vakmerőségnek, ha egyszer nővé érik?

– Csekély hasznát, úgy vélem. Szüfrazsett édesanyánk méltó örököse, de legalább a biztonsága miatt nem kell aggódnunk. Szemlátomást nagyon is képes gondoskodni magáról.

Mycroft olyan kézmozdulatot tesz, mintha elhessegetne egy bosszantó legyet.

– Most nem erről van szó. A lány jövendője forog kockán, nem a puszta életben maradása. Mi lesz így vele néhány év távlatában? Egyetlen valamire való úriember se venne el egy ilyen önfejű fiatal lányt, aki mindenféle bűnös üzelmekkel kompromittálja magát!

– Még csak tizennégy, Mycroft – mutat rá türelmesen Sherlock. – Mire eléri a partiképes kort, aligha rejteget tőrt a keblei között.

Mycroft felvonja bozontos szemöldökét.

– Gondolod, hogy végül hozzáidomul a társasági illemhez? Épp te mondod ezt, aki elmulasztottál végzettséget szerezni bármely elismert szakterületen, csak hogy rátalálj a saját hivatásodra és megélhetésedre?

A világ első és egyetlen magándetektívje szórakozottan legyint.

– Enola csak egy leány, kedves Mycroft. Nemének biológiai késztetése, hogy fészket rakjon és sokasodjon. Amint bimbózni kezd érett nőiessége…

– Piha! Micsoda humbug! – Mycroft nem képes tovább kordában tartani nyersességét. – Valóban azt hiszed, hogy renegát húgunk megjuhászodik és talál magának egy férjet…

– Szerinted ugyan mit fog tenni? – vág vissza némiképp sértődötten Sherlock, aki nincs hozzászokva, hogy egy felháborító humbuggal megkérdőjelezzék az állításait. – Tán élete végéig eltűnt személyek és gonosztevők után szaglászik?

– Még az is lehet.

– Mármint üzletszerűen? Mint a vetélytársam? – Sherlock bosszúsága átadja helyét a mulatságnak, melynek hatására halkan kuncogni kezd.

Mycroft is lehalkítja hangját:

– Talán nem állna távol tőle…

– Legközelebb tán még szivarozik is! – engedi szabadjára szívből jövő nevetését Sherlock Holmes. – Elfeledted, hogy megtévedt húgunk csupán gyermek? Hogyan is lehetne birtokában ily céltudatnak! Ez nevetséges, kedves Mycroft, teljességgel képtelen ötlet!


1.

Mint „dr. Ragostin, tudományos perditoriánus” eleddig mindössze három ügyfelet szereztem: egy jó húsban lévő idős özvegyet, aki elveszett pudliját kereste; egy rémült hölgyet, aki sehol sem találta az értékes szív alakú rubintot, amit férjétől kapott; továbbá a hadsereg nyugalmazott tábornokát, aki fájóan hiányolta a krími háborúból származó pótolhatatlan emléktárgyát, nevezetesen golyóval átlyuggatott lábszárcsontját, melyet az azt leamputáló seborvos látott el kézjegyével.

Csupa apró-cseprő ügy, amikor minden energiámat valami sokkal fontosabb törekvésre kellett volna szánnom: anyám megtalálására. Tudtam róla, hogy a cigányokkal kóborol, és megfogadtam, hogy tavasszal rátalálok – nem megfedni vagy bármire kényszeríteni, csak újra vele lenni. Visszakapni a leamputált családtagomat, hogy úgy mondjam.

Erre eljött a május, de továbbra se tettem semmilyen erőfeszítést a mamám felkutatására, s még azt sem tudtam, miért – túl azon, hogy üzleti ügyeim Londonban marasztaltak.

Üzleti ügyek? Egy öleb, egy drágakő és egy lábszárcsont?

Az ügyfél az ügyfél, mondogattam magamnak. Természetesen egyikük sem találkozott (találkozhatott) magával az illusztris (és képzeletbeli) dr. Ragostinnal, aki helyett hű munkatársa, „Ivy Meshle kisasszony” juttatta vissza az özvegy imádni való hullámos szőrű spánieljét hálás gazdájának, miután kiszabadította egy elbitorolt jószágokkal kereskedő hírhedt whitechapeli orgazda markából, s hasonlóképp „Meshle kisasszony” oldotta meg az eltűnt ékkő rejtélyét oly egyszerű módon, hogy felzavart egy fiút a hölgy ablaka alatt álló hársfára, a tolvaj szarka fészkéhez. (Mily könnyedén felmászhattam volna magam is! Mily nagyon vágytam rá, csak hát az illendőség…) Ami a generális bedobozolt lábszárát illeti, vajmi kevés lelkesedéssel eredtem a nyomába, amíg a véletlen szeszélye folytán bele nem botlottam valami sokkal érdekesebb, s mint kiderült, sürgetőbb ügybe.

Pironkodva kell bevallanom, hogy a sorsdöntő találkozásra egy olyan nemrég létesült Oxford Street-i intézményben került sor, melyet bármily nagylelkűen patronáltak is a drága környéken vásárolgató előkelő hölgyek, kétes társaságában még véletlenül sem említettek: az első londoni nyilvános női illemhelyen.

Ez a pompás lelemény, melynek köszönhetően a jó házból való úrhölgyeknek immár nem kellett otthon, saját vízöblítéses árnyékszékük közelében időzniük, egy pennyért kínált bebocsátást – ami a szükség percében nagyon is csekély ár, habár az East Enden nem áldoztak többet egy gyermek egész napi kenyerére, tejére és iskolájára. A belépti díj önmagában garantálta, hogy az intézményt főként a felső társadalmi osztályok hölgytagjai vegyék igénybe, bár alkalmanként így is betévedt ide egy-egy dolgozó nő – mint a hamis loknikat és olcsó készruhát viselő Ivy Meshle.

Igaz, aznap éppen nem a kissé közönséges Ivy Meshle alakját öltöttem magamra. Miután puhatolózásom során a British Museum környékére vetődtem – ahol legnagyobb bosszúságomra mindkét fivérem gyakran megfordult –, tudósforma nőnek adtam ki magam, aki feszes kis kontyba fogja seszínű haját, és csontkeretes szemüveg mögé rejti keskeny, betegesen sápadt arcát. A lencsék nem csupán előnyösen megkurtították riasztóan nagy orromat, de szinte láthatatlanná is tettek, hisz melyik divatos hölgy vetemedve arra, hogy szemüveget hordjon? Jó minőségű, ám dísztelen, sötét selyemszövetben, és hasonlóan jellegtelen kalapban ücsörögtem kicsit a női illemhely sötétbarna bőrrel és műmárvánnyal bélelt társalgójában, abban a hálás tudatban, hogy itt Sherlock és Mycroft sosem találhat rám.

Mire idáig jutottam, alaposan kijutott a csipkelődésből – egy női szobatudósnak nem sok csodálat jár London férfilakosaitól –, idebent azonban jószerével észrevétlenné váltam, hiszen a vásárlástól megcsömörlött hölgyek is gyakorta megpihentek a stukkódíszes előtér hűvösében, mielőtt újra kimerészkedtek a portól és forróságtól lüktető utcára.

Megszólalt a csengettyű, mire a cselédlány átsietett a fogadószobán, hogy kinyissa az ajtót az odakint várakozó három hölgy előtt. Mellettem haladtak el, minthogy közvetlen az ajtónál, a vörösesbarna huzatú plüsspamlagon foglaltam helyet. Természetes módon nem néztem fel az újságomból, sem másként nem éreztettem velük, hogy belépésük pillanatától körüllengi őket a kimondatlan feszültség. Valami nem stimmelt velük.

Ahogy elsorjáztak előttem, csak a selyem alsószoknyák suhogása hallatszott. Egyetlen szót sem váltottak.

Azon tűnődvén, mi bajuk lehet, felemeltem a tekintetem anélkül, hogy a fejemet mozdítottam volna (illetlenség lett volna leplezetlenül bámulni), de a hátsó oldaluk nem sok mindenről árulkodott.

Két kiöltözött, bőuszályos matróna fogott közre egy fiatalabb és vékonyabb hölgyet, aki a legújabb párizsi divatot követte – olyannyira, hogy most először láttam harangszoknyát igazi hús-vér emberen, nem csak kirakati bábun. Óriási citromsárga redők hangsúlyozták ki a fardagályt és uszályt, ám magát a sötétebb, sárgászöld színű szoknyát a térdek magasságában láthatatlan szalagok húzták össze, mintha egy második csípőt öveznének. Ezek alatt a szoknya újra haranggá terebélyesedett, hogy egyetlen pillanatra se láttassa a lány lábfejét – olyannyira, hogy mozgás közben szinte meg se rezzent, miután alig egy araszra korlátozta lépteit. Beleborzadtam, ahogy tipegését követtem, mert az én szememben – ha karcsú alakjával nem is idézte az eszményi „homokóra” formát – bájos teremtésnek tűnt: mint egy bukjelszoknyába öltöztetett őzsuta. A józan értelmet mindig is feláldozták a divat oltárán – krinolin, turnűr, fűző –, de ez a lány csakugyan a bolondja lehetett, ha olyan ruhában járt, amiben alig bírt lépni!

Amint a trió elérte az illemhely belső szentélyének ajtaját, a lány megtorpant.

– Jöjj, gyermekem – parancsolt rá az egyik idősebb matróna.

A harangszoknyás lány ehelyett szó nélkül és kevéssé kecsesen helyet foglalt, pontosabban szólva aléltan belerogyott a velem szemközti sötét bőrfotelbe.

Ahogy felém fordította az arcát, kis híján felhördültem a döbbenettől és meglepetéstől. Ismertem! Nem lehetett tévedés: kalandjaink, testvéri összetartozásunk és rettenetem, amikor az az orgyilkos rátámadott, kitörölhetetlenül beleívódtak az emlékeimbe, melyek érzékeny és nemes arcvonásai láttán újra felkavarodtak bennem. A baronet lányát láttam magam előtt, a balkezes hölgyet, akit egykor felkutattam és megmentettem – Cecily Alistairt személyesen.

Nem ismertem ellenben hölgytársaságát. Hol lehetett Cecily édesanyja, az elbűvölő Lady Theodora?

Ami magát Lady Cecilyt illeti: amikor az elmúlt télen rátaláltam, fázott, éhezett és rongyokban járt, tündöklő tekintetéből is kihunyt szinte minden fény, ám ez sem készíthetett fel arra a riadalomra, ami mostani külleme láttán eltöltött. Arca még nyúzottabbnak és ijesztőbbnek tűnt, mint amikor a legutóbb láttam. Egész álla megfeszült, míg ajkai vékony vonallá préselődtek össze, ahogy vad és tehetetlen daccal felnézett a fölé tornyosuló két matrónára.

– Nem, nem, ifjú hölgy – jelentette ki egyikük olyan tekintélyt parancsoló hangon, amit gardedám sosem engedett volna meg magának, legfeljebb a nagymama vagy nagynéni. – Most szépen velünk jössz. – Megragadta a bőrfotelben ernyedező lány egyik könyökét, míg társa a másikat.

Mostanra felemeltem a fejem, és leplezetlenül megbámultam őket. A két dáma szerencsére háttal állt nekem, ahogy minden figyelmét az előtte kucorgó tizenhat éves lányra fordította.

Lady Cecily fojtott hangon válaszolt.

– Nem kényszeríthetnek – jelentette ki, azzal még mélyebbre süppedt a fotelban, teljesen összepréselte citromsárga ruhadíszeit, és még a fejét is leszegte, hogy a két asszony csak úgy állíthassa talpra, ha minden testi erejüket latba vetve felemelik. Nyilván akkor is ellenállt volna, ha megpróbálják, amitől láthatóan csak az én jelenlétem tartotta vissza őket, miután kapkodva körülnéztek. Gyorsan leszegtem a fejem, de persze nem vertem át őket.

– Nos – hallottam egyikük bosszús hangját –, akkor úgy hiszem, felváltva kell bemennünk.

– Csak rajta – válaszolt a másik. – Addig én itt maradok vele.

Miután egyikük bevonult magába az illemhelybe, és hallottam bezáródni az ajtót, újra felemeltem a tekintetem. A másik matróna mostanra elhelyezkedett az egyik fotelban, figyelmét éppen az ízléses drapériák kötötték le. Abban a pillanatban Lady Cecily is felemelte fejét, hogy mint valami fogoly, aki a szökés lehetséges módjain töri a fejét, egyenesen rám nézzen.

És rám ismerjen. Alig egyszer találkoztunk – azon az éjjelen, amikor az emberrabló kis híján végzett vele –, mégis rám ismert. Paff, mintha egy ostor csattant volna, olyan erővel akadt össze a tekintetünk, azután már félre is kapta az övét, mielőtt még őrzője felfigyelt volna döbbenettől kikerekedő szemére.

Miközben követtem példáját, eltűnődtem, emlékszik-e még nevemre, amit hirtelen sugallatra és nem túl bölcsen elárultam neki: Enola Holmes. Már akkor közösséget éreztem ezzel a boldogtalan géniusszal, a baronet kettős személyiségű leányával: a balkezes művésszel, aki mélyen átérezte, és a legcsodálatosabb szénrajzokon örökítette meg a szegények nyomorúságát, a társaság kedvéért mégis a kezes – és jobbkezes – Lady Cecilyt kellett alakítania.

Bizonyára többet tudtam róla, mint ő énrólam. El tudtam képzelni, milyennek tűnhetek a szemében – a titokzatos teremtés, aki előbb fekete köpenyben bukkant fel azon a végzetes éjszakán, most pedig újabb váratlan meglepetésként, fényes nappal. Okkal remélte, hogy ezúttal is a segítségére sietek, bármilyen bajba is került.

Ugyan, mi lehetett? Félretettem a napilapot, mintha kiolvastam volna, eközben felmértem a Lady Cecily sötét szeméből sugárzó kétségbeesést, beesett arcának halott sápadtságát és aranybarna hajának fénytelenségét, amit az egyszerű szalmakalap sem rejthetett el értő szemem elől.

Amikor egy pillanattal később megkockáztattam felé egy újabb pillantást, már egy legyezőt tartott a kezében.

A létező legsajátosabb legyezőt, ami bazári selyemcukor-rózsaszínével szörnyen közönségesnek tűnt, legkevésbé sem illett citromsárga szalagjaihoz és harangszoknyájához, sem glaszékesztyűjéhez és csizmájához. Drága öltözéke talán a legfinomabb vajpuha selyemszövetből készült, legyezője azonban egyszerű hajtogatott papírból, amit hétköznapi pálcikák fogtak közre, és festett tollak kereteztek.

Élemedett kísérője, aki közvetlen mellette ült és most rásandított, fáradtan sóhajtott fel.

– Tényleg sosem fogom megérteni, miért ragaszkodsz ehhez a förtelmes holmihoz, amikor ott a szép legyező, amit tőlem kaptál. A krémszínű félbársony, faragott elefántcsont pálcákkal és vert csipkével, emlékszel?

Cecily ügyet sem vetett rá, csak széttárta a rózsaszín papírlegyezőt és mozgatni kezdte, mintha az arcát hűtögetné. Megfigyeltem, hogy a bal kezét használta – sokat sejtető módon a valódi énjét választotta ahelyett, hogy engedelmeskedett volna a társasági illemnek. Az is feltűnt, ahogy a legyezővel mintha törékeny barikádot emelt volna önmaga és őrzője közé. Miután így elleplezte arcát, újra összeakadt a tekintetünk, és egy pillanatra, mintha csak véletlenül tenné, legyezőjével a homlokára koppintott.

Tüstént megértettem a jelzést: Vigyázat. Figyelnek. A legyezők nyelvét a lánglelkű szerelmesek találták fel, hogy a gardedámok jelenlétében titkos kis társalgást folytathassanak. Noha Ferndell Hallban töltött ártatlan gyermekéveimben, édesanyám gyakorlatias gyámsága alatt sosem adtam át magam a szerelem bódulatának – s ezt nem is terveztem –, szórakoztatónak találtam megfigyelni őket.

Felsóhajtottam, mintha elpilledtem volna a melegtől és kimerültségtől, azzal beletúrtam a ruhám redői közt rejtőző nagy zsebbe, és előhúztam saját legyezőmet, amit nem az elegancia vagy épp a flörtölgetés kedvéért, csakis kizárólag hűsítés céljából hordtam magamnál, ennek megfelelően barna batisztból, egyszerű, mégis ízléses kivitelben készült. Kellően szélesre tártam – több mint a feléig –, hogy jelezzem baráti szándékomat.

Mindeközben felbukkant az idősebb hölgy, aki elsőként vette be magát a fülkébe, mire társa nyomban felemelkedett, hogy kövesse példáját. Amint figyelmük rövid időre ellankadt, Lady Cecily megragadta az alkalmat, hogy lázasan megrebegtetett legyezőjével jelét adja feldúltságának és szorult helyzetének.

Egy pillanatra megpihentettem legyezőmet a jobb orcámon. Igen. Így közöltem vele, hogy megértettem: bajban van.

– Használd a jobb kezed – csattant fel az élemedett hölgy, amint helyet foglalt mellette. – S tedd el azt a hitvány vackot!

Noha mozdulatlanná dermedt, Cecily nem engedelmeskedett.

– Tedd el, nem hallod? – rendelkezett… kije is? Őrzője? Elnyomója? Mindkét szerep ráillett az előkelő dámára.

– Nem – felelt neki kurtán Lady Cecily. – Szórakoztat.

– Nem-e? – A terebélyesebb és idősebb asszony hangneme előbb fenyegetővé, majd újra szenvtelenné vált. – Hát jó, dacoskodj csak. Másban úgysem mondasz ellent. – Ezúttal leengedte, nem felemelte a hangját, és olyan halkan sugdolózott, hogy egy szavát sem értettem. Mereven ült, felém fordította profilját; kifinomult öltözéke szoros fűzőt és kényelmetlen abroncsot rejtett. Színleg békésen legyezgettem magam, belül azonban kiéleződött minden érzékem, mint valami szagot fogott vadászkopóé. Miközben gondosan tanulmányoztam az asszonyt, hogy felismerjem, ha legközelebb találkoznánk, rájöttem, hogy alig lehet megkülönböztetni társától. Húsos arcuk vonásai zavarba ejtően egyformának tűntek: ívelt, vékony szemöldök, pincsiorr, vértelen ajak. Olyannyira hasonlítottak, mintha nem is nővérek, hanem egyenesen ikertestvérek lennének. Az egyikük haja mintha őszesebb lett volna – már amennyire ki tudtam venni pompázatos kalapjuk alól, amit olyannyira féloldalt csaptak, hogy egész csokor liliom befért a karimája alá.

–… ha rámegy az egész napunk is. – Hangja felerősödött kissé, ahogy elragadta az indulat. – Kelengyére lesz szükséged, hát meg is kapod a kelengyédet.

– Nem kényszeríthet rá – tiltakozott Lady Cecily.

– Azt majd meglátjuk. Indulás. – Időközben a másik matróna felbukkant az ajtó mögül és felemelt napernyőjével jelezte, hogy készen áll.

Cecily egyetlen szó nélkül felállt, ám miközben így tett, arca elé emelte széttárt legyezőjét. A túlontúl szemérmes udvarló bátorítására szolgáló gesztus azt üzente, próbálkozzon, ám jelen körülmények között, a rózsaszín tollak felett esdeklő sötét szempárral együtt – mit is?

Ne hagyj magamra.

Segíts.

Készséggel, gondoltam, ahogy orcámhoz érintettem a legyezőt. Igen – de hogyan?

Ments meg.

Mitől?

– Tedd már el azt az ócska játékszert!

Cecily csak akkor eresztette le rózsaszín legyezőjét, amikor a két matróna újra közrefogta és az ajtó felé terelte, ahol most is lustán legyezgettem magam, a gondolataim azonban vadul vágtáztak. Cecily immár a zsinórján forgatta legyezőjét, újabb utalásként a veszélyre. Óvatosan. Figyelnek.

Bizalmasan akarta kezelni az ügyet, ezért ahogy elhaladtak előttem, szórakozottan nézegettem a szemközti falra aggatott unalmas csendéletet, miközben már azt tervezgettem, hogyan eredek a nyomukba, derítem ki a személyazonosságukat és…

A tompa ütközésbe egész pamlagom beleremegett. Szemem sarkából láttam is az elmosódó citromsárga foltot – Lady Cecilyt –, amint elbotlott nevetséges harangszoknyájában. Az ölembe is omlott volna, ha két kísérője minden szabadkozás nélkül nyomban fel nem kapja, és ki nem vezeti.

Ha szánnak rám akár egyetlen pillantást, ők is láthatták volna, amit én: közvetlenül mellettem a pamlagon ott hevert a rózsaszín papírlegyező.
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Amint becsukódott az ajtó Cecily és két marcona kísérője mögött, felpattantam, és a sajátommal együtt zsebembe csúsztattam a rózsaszín legyezőt. Követnem kellett a lányt, és kiderítenem, miben lehetnék a segítségére, de ha túl közel merészkedtem volna hozzá, félelmetes gardedámjai még kiszúrtak volna, ezért előbb felléptem a pamlagra, és lábujjhegyre ágaskodtam, hogy kilássak az illemhely felső ablakán. A bemélyedő rombuszformájú üvegek eltorzították amúgy is behatárolt képet, de annyit azért láttam, hogy a hármas a bérkocsik felé veszi az irányt.

Amikor lekászálódtam, szemközt találtam magam a cselédlánnyal, aki tátott szájjal meredt rám. Ajkaimhoz emeltem mutatóujjam, és egy shillinggel megvásároltam a hallgatását. Az ügylet nem sok időt rabolt el tőlem, mégis örökkévalóságnak tűnt; utána sietve magamra kaptam kesztyűmet, és kiléptem az illemhelyről. Megkönnyebbülésemre még éppen láttam, amint a harangszoknyát viselő karcsú alakot két kísérője besegíti egy négykerekű fiákerbe. Miután a fejemben gyorsan lejegyeztem a kocsi számát, öles léptekkel elindultam, hogy magamnak is kerítsek egyet.

Sosem jutottam odáig.

Abban az óvatlan és szerencsétlen pillanatban szemközt találtam magam a fivéremmel.

Az idősebbel és testesebbel. Mycrofttal.

Épp csak össze nem ütköztünk, s amennyire láttam, mindketten egyformán megriadtunk. Talán fel is sikkantottam. A maga részéről ő csak huhogott, mintha erős ütést mértek volna bársonymellényes gyomorszájára. Minden egyszerre történt, így nem könnyű felidézni, ki mozdult elsőként – azután vagy azelőtt ragadta meg a könyököm, hogy sípcsonton rúgtam? –, de az biztos, hogy angolnaként ficánkoltam a szorításában, és teljes erőmből rátapostam vékony bőrcsizmája tükörfényesre sikált orrára, mígnem anélkül sikerült kiszabadulnom és elszaladnom, hogy a tőrömhöz kellett volna folyamodnom.

Ha Sherlock van a nyomomban, aligha szerzem vissza ilyen könnyen a szabadságom, de Mycroftot könnyedén lehagytam. Néhány lépés után már hallottam zihálását a hátam mögül, mielőtt elbődült:

– Állítsák meg azt a lányt!

Ugyanebben a pillanatban sikoltottam fel:

– Az a férfi kezet emelt rám! – A vérlázító vád hallatán a bámészok felhördültek, és bősz haraggal fordultak Mycroft ellen, míg én eközben a szoknyák közt lavíroztam, és lebuktam a felém nyújtózó karok elől, hogy végül újfent a női illemhelyen találjak menedéket. Leráztam az ajtónállót annyival, hogy itt felejtettem valamit, azzal egyenesen a pompás intézmény belső szentélye felé vettem az irányt, ahol a cselédlány épp az illatszerporlasztóval ügyködött, hogy elfedje az ilyen helyen óhatatlanul keletkező szagokat.

– Kifelé! – reccsentem rá, mire szó nélkül visszavonult az előtérbe.

Úgy számítottam, mire Mycroft kimagyarázza magát és járőrt hív, már rég kimászom a hátsó ablakon és megszűnök szobatudósnak lenni. Kalap, kesztyű és szemüveg híján egyáltalán nem emlékeztettem arra a darabos nőszemélyre, köszönhetően még inkább a nyomott mintás indiai pamutkendőnek – a ruhám kebelkiemelőjében mindig hordok efféle hasznos holmikat vészhelyzet esetére, no meg azért is, hogy felruházzanak a keblekkel, melyeknek nem vagyok a birtokában. Egészen bohém külsőt öltöttem hindiként bebugyolált fejemmel és szinte a földig lógó sálammal, ahogy leereszkedtem a földalattihoz, és biztonságban visszatértem „dr. Ragostin” irodájába.

*

Senki nem látott bemenni, minthogy ebben az elrugaszkodott öltözékben nem használhattam a főbejáratot. Csak megnyomtam egy bizonyos csigát a faragott díszítésen, ami cukormázként csorgott le a ház mézeskalácsbarna kőhomlokzatán, azzal besurrantam egy titkos oldalsó ajtón, és egyenesen bevonultam a lezárt belső szobába: „dr. Ragostin” saját irodájába. A jószerencsének tudtam be, hogy a helyiséget azelőtt egy médium használta (vagy inkább imposztor, de ez már másik történet), aki itt tartott szellemidéző szeánszokat – innét a könyvespolc mögött az utcára vezető titkos ajtó, akárcsak a kis titkos kamra, ahol különféle álcáimat tartottam.

Félredobtam bohém sálamat, és feltekertem a gázlámpát, hogy lássak valamit, azután csak homlokráncolva gubbasztottam a nyomott mintás pamutszövetű szófán.

Haragudtam magamra. Ha ügyelek, és megfelelő óvintézkedéseket teszek, például körülnézek, sosem ütközöm bele Mycroftba. Nem elég, hogy kínos helyzetbe hoztam magam (még nem álltam készen kárörvendeni azon, milyen kínos helyzetbe hoztam őt), az esélyt is elvesztegettem, hogy árnyként kövessem Lady Cecilyt, és kiderítsem, milyen titokzatos sorscsapás érte megint. Dulakodás közben még a fiáker száma is kiment a fejemből. Nem maradt más nyom, csak az ölemben fekvő különc legyező. Ha ez a selyemcukor-rózsaszín készség sem lett volna, talán azt is nehezemre esik elhinni, hogy bármi történt.

Feltartottam a legyezőt a fénybe, hogy tanulmányozzam. Azután előhúztam keblemből a nagyítót, és centiről centire végigpásztáztam. Reméltem, találok egy titkos feljegyzést vagy üzenetet, de csak az egyszerű pálcákat láttam, melyek puhafáját semmiféle karcolás vagy ceruzavonás nem csúfította, meg a közönséges rózsaszín papírt, rostjai közt a virágmintás vízjellel, ám másként szűziesen tiszta állapotban. Ami a giccses tollakat illette, minden bizonnyal egy hétköznapi tanyasi kacsa szárnyáról fosztották le őket, mielőtt rózsaszínre festették. Nem láttam jelzést a tollszárakon; semmi nem ékelődött a papír és a ragasztószalag közé. Nem akadt semmilyen titkos rekesz vagy más említésre méltó.

Minden dugába dőlt. 

Átok Mycroftra. Átok és kárhozat a testvérekre.

Duzzogva léptem „dr. Ragostin” hajónyi mahagóni íróasztalához, hogy riasztóan életszerű ceruzarajzot készítsek Mycroftról, amint hirtelen rám ismer, és bozontos szemöldöke úgy szökik fel, mintha undorító teremtményre lépett volna. Valamelyest megenyhültem, mire megörökítettem a harangszoknyás Lady Cecilyt. Amikor kételyek közt vergődöm vagy felzaklatom magam, gyakran folyamodok a firkálgatáshoz, ami rendszerint csodát tesz a kedélyemmel.

Nem létezik, hogy Lady Cecily ekkora gigerli lenne. Miért vesz fel akkor harangszoknyát?

Rajzolgatás közben eszembe jutott a lapos szalmakalap, amit a fején láttam.

Mire fel ez a nevetséges és haszontalan jelmez, ha a kalapja cseppet sem divatos?

Ezután nekiláttam felskiccelni az arcát, előbb profilból, majd szemből.

Ahogy a haját viselte, egyenesen hátrafésülve és feltűzve… ómódinak is nevezhetném. Ha kicsit is konyítana a divathoz, huncut tincsekkel fedné a homlokát. Így mintha Alizra emlékeztetne Csodaországból. Sir John Tenniel mesés illusztrációi ellenére valahogy sosem kedveltem Lewis Carroll könyveit.

Aliz sohasem mosolygott.

Sosem kedveltem a csapongó történeteket. Olyan elbeszélésre vágytam, ami bizonyos logikát követ, akárcsak az élet. Bár sokszor az élet sem racionális. Példának okáért, egy ilyen tehetős ifjú hölgy, mint Lady Cecily, ugyan miért hord közönséges papírlegyezőt?

Különösképp egy ilyen bazári rózsaszín holmit?

Mostanra teljesen belefeledkeztem a rajzolásba. Újra felvázoltam Cecily alakját, csak ezúttal legyezőt adtam a kezébe, és igyekeztem megörökíteni, ahogy a tollak felett rám nézett…

Mintha egy ostor pattant volna a közvetlen közelemben, úgy rezzentem össze a szeméből sütő reményvesztettség emlékétől.

Valami szörnyűség történik vele.

Még ha nem is értettem pontosan, mit vár tőlem, azt tudtam, hogy muszáj segítenem rajta.

De hogyan jöjjek rá, mi a gond?

Néhány percnyi tűnődés után felkeltem, és az egyik polchoz léptem, ahol benyúltam Pope értekezéseinek vaskos kötete mögé, és elhúztam a rejtett kart. A polc némán elfordult jól beolajozott zsanérjain, hogy bebocsátást nyerjek kis „öltözőhelyiségembe”, ahol megejthettem a szükséges változtatásokat a jelmezemen és a küllememen.

Úgy döntöttem, meglátogatom Alistairéket. Ha pedig Lady Theodora úgy ismer, mint a szürke kisegér Mrs. Ragostint, akkor hát át kell vedlenem az ő bőrébe.

*

„Dr. Ragostin” lornyonja és napernyője dacára is bátortalan, esetlen, sőt egyenesen slampos gyermekarája szégyenlősen használta a rézkopogtatót a baronet városi házának félelmetesen komor bejárati ajtaján. A slamposságot úgy értem el, hogy a szürke pamutkesztyűt ötvöztem az ernyedt olajzöld nemezkalappal, és a drága, mégis förtelmes barna, nyomott mintás ruhával, ha pedig ez sem lenne elég, divatjamúlt virágot, moharózsát biggyesztettem kalapom szalagja mögé és a keblemre. (A felső osztálybeli keblek alkalmasint virágládaként is szolgálnak.) Reméltem, személyesen maga Lady Theodora fogad – korábbi látogatásaim alapján tudtam, hogy a sugárzóan gyönyörű asszony idegeit megnyugtatja Mrs. Ragostin, aki mindenben a tökéletes ellentéte.

Amikor a félelmetes komornyik végül kinyitotta az ajtót, nem hordozott ezüsttálcát, de még a kesztyűs kezemben szorongatott névkártyát sem méltatta pillantására, pedig biztosan tudtam, hogy felismer.

– Lady Theodora nem fogad látogatókat.

– Őladysége talán beteg? – próbálkoztam, miközben tartottam magam az idomított háziveréb hanghordozásához.

– Őladysége nem fogad senkit.

Hm. Ha egyszerű gyengélkedésről lenne szó, a komornyik készséggel elismerné, hogy a lady beteg.

– Netán holnap? – csiripeltem.

– Aligha. Őladysége teljes egyedüllétre vágyik.

Netán úton van az újabb gyermek? Mintha szegény Theodora még nem adott volna épp elég Alistairt a világnak. Az ő korában már igazán felhagyhatna ezzel. Vajon titokzatos bezárkózása merő véletlen, vagy nagyon is köze van ahhoz a leányához, aki a legtöbb fejfájást okozza neki?

Egyszerre árulkodtam aggodalmamról és bárgyúságomról, amikor tovább csipogtam:

– Jaj, mekkora kár. Tudja, azért jöttem… akivel igazából találkozni szerettem volna… szóval válthatnék szót Lady Cecilyvel?

– Lady Cecily már nem lakik itt.

Ez két okból is meglepett: hol lakik, ha nem itt, az otthonában? S ezt miért árulja el kertelés nélkül a komornyik? Savanyú arcán láttam, hogy máris megbánta az indiszkréciót. Tán érdektelen jelenlétem merítette ki ennyire?

Ezen annyira felbátorodtam, hogy nem tágítottam az ajtóból.

– Nahát! Lady Cecily netán vidékre utazott?

Ennél többet nem húztam ki belőle. Csak kimentette magát, és rám csukta az ajtót.

Ennyit arról, hogy beszélek Lady Theodorával.

Hogyan tovább?
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Aznap este immár szokott álcámban, dr. Ragostin titkárnőjeként, Ivy Meshle-ként tértem haza bérelt lakásomba, hogy megosztozzak koros házinénimmel a sárgarépából és babból álló szerény vacsorán. Minthogy Mrs. Tupper süket, mint a nagyágyú, evés közben meg se próbáltam társalgást kezdeményezni vele, utána azonban az értésére adtam, hogy szeretnék kölcsönözni némi olvasnivalót. Ezt úgy értem el, hogy szélesre tártam karjaimat, mintha szétterítenék egy napilapot, majd felfelé, a hálókamrám irányába mutogattam. Kis East End-i vityillójában mindösszesen három szoba nyílt: az enyém, az övé, valamint a földszinti konyha/étkező/társalgó, de szegény pára így sem értett meg. Füléhez emelte réztölcsérjét, miközben az asztal felett áthajolva elbődült:

– Mi az? Azt mondja, denevér van a padláson?

Végül fel kellett kísérnem az emeletre, hogy megmutassam, mit akarok: a társasági lapjait.

Ahogy lépéseket tettem Lady Cecily felkutatása és megmentése felé, először is remélni mertem, hogy azonosítom a társaságában látott két szörnyű satrafát.

A társasági élet követésére, demokrata beállítottságú leány lévén, mostanáig leplezetlen megvetéssel tekintettem, ezért nem győztem utolérni magam. Miután saját szobámba vittem Mrs. Tupper összegyűjtött lapjait, jóleső érzéssel szabadultam meg nem csupán ruhámtól, de kebelpolcomtól, csípőpárnámtól és fűzőmtől – nem beszélve arc és orrlyukimplantátumomról, vendéghajamról és műszempillámról –, hogy végül egy szál hálóingben és papucsban kényelmesen elhelyezkedjem az olvasáshoz.

Amit már korántsem élveztem ennyire. Az elkövetkező néhány órában tudomást szereztem arról, hogy a krokett a múlté, a tenisz és az íjászat még úgy-ahogy méltányolható, a hölgyek legújabb keletű sporthóbortja mégis a golf, mióta csak Lord Kancsófület és Lady Kalácsképet gyakorlatozni látták a Hyde Parkban; utóbbi égszínkék francia habszövetből készült Worth ruhát viselt. Mekkora kár, hogy a nemrég felújított Kensington-palota mindeközben üresen árválkodik! A társasági idény legrangosabb eseményének egy ünnepélyes keresztelő ígérkezik, minthogy Lord Ki-tudja-kinek, Mit-számít-az grófjának örököse született. A szatén a múlté, éljen a peau de soie. A Brit Birodalom fejlődését bemutató kiállítás nyílt a Hű-de-fontos Galériában. Mindig-is-itt-éltünk vikomt és vikomtesz bejelentette Cirkalmasnevű leánya eljegyzését Szépreményűvel, Kékvér gróf kisebbik fiával. Máris szörnyen sajgott a fejem, azt hittem, menten megháborodok, és még az újsághalom negyedénél sem tartottam. Láttam fényképeket Kacsaláb hercegkisasszony csónakázós piknikjéről, Hagymaorr báró krikettcsapatának éves bankettjáról, Darázsderék kisasszony első báljáról és tucatnyi más nevezetes eseményről, de sehol sem bukkant fel az általam keresett, két kellemetlen arc bármelyike.

Ahogy lassan besötétedett, örömmel vetettem véget a mulatságnak, hogy meg ne erőltessem szemem a gyertyafénynél. Inkább kihalásztam a derékalj és ágykeret közül a sötét, rongyos öltözéket, amit éjszakai kiruccanásaimon öltöttem magamra.

*

Mióta elmúlt a tél, az utcán élő nincstelenek már nem szorultak rá úgy a segítségemre, s miután Sherlock bátyám is tudott irgalmas nővérként végzett jótékonysági munkámról, kötelességemnek éreztem leszámolni a mély zsebes fekete apácaruhával. Miközben továbbra is megtaláltam a módját, hogy odacsúsztassak egy-egy pennyt a rászorulóknak, alkalmasabb álcát találtam rá, hogy sötétedés után London utcáit rójam: guberálónak öltöztem, aki a mások szemetében keresgéli a rongyokat (papírnak), csontokat (csontlisztnek), fémet (beolvasztani) vagy eleséget (meg nem enném). Koszlott inget és sálat viseltem, rogyadozó lábbal csoszogtam, viharvert lámpást tartottam a kezemben, és daróczsákot vetettem görnyedt hátamra.

Valami ösztönös belső késztetés hajt ki éjjelente az utcára, ám ebben az álcában azt a kifejezett célt tűztem magam elé, hogy egész Londonban kiismerjem magam, ne csak az East Enden. Guberálóként zavartalanul járhattam-kelhettem, mint a dicséretes takarékosság élő példája. Jóllehet az illendőség megkövetelte, hogy az ilyen nemkívánatos ingyenélők csak éjjelente bújjanak elő, nagy rosszindulat és megátalkodottság kellett ahhoz, hogy valaki elkergesse az „érdemes szegénység” e szorgos képviselőjét.

Akár aludt Mrs. Tupper, akár nem, attól nem tartottam, hogy szegény süket lélek meg talál hallani. Csak behúztam magam mögött az ajtót, és kiléptem a nyüzsgő utcára. Melegebb hónapokban a nyomornegyed szűkös kis közeiben még éjfélkor is tömegek tolonganak. Kart karba öltve férfiak botorkáltak el mellettem, s közben részegen gajdoltak. Egy sarkon, az utcai lámpa fényénél szikár asszonyok varrták a lisztes és egyéb zsákokat, negyed pennyért darabját, amíg csak a kezük és a szemük bírta. A szemközti sarkot is nők sajátították ki közszemlére tett kebelhalmukkal és bokájukkal, jóllehet ők nem zsákvarrásból éltek. Mindenfelé gyerkőcök őgyelegtek céltalanul. Néha úgy tűnt, mintha London népességének legalább a fele gyermek lenne, akiknek az egyik fele árva (a nyomornegyedbéli leányok szokás szerint már tizenöt évesen megszültek, azután húszévesen meghaltak), a másik „Jancsi és Juliska”, akiket szülei nem győznek etetni.

Így ment ez Kelet-Londonban, ám alig tíz percet kellett utaznom a földalattival Nyugat-Londonig, ahol mintha egy másik világba csöppentem volna.

Kivált azon a környéken, ahová aznap este mentem. Errefelé patinás régi házak szunnyadtak repkénytakaró alatt, elkerített pázsitos ágyon, míg a széles és néptelen utcákat mindenütt terek, méghozzá kövezett terek törték meg. A környék olyan benyomást tett rám, mintha valami téglából és kőből varrt tarka terítő lenne, melynek mintája sehogy sem áll össze. Miféle emberek élhetnek itt? Ebben az itáliai stílusú tornyos villában újgazdagok, netán lecsúszott arisztokraták? Amott a manzárdtetős napóleoni palotában vénkisasszonyok vagy műkedvelők? Az Anna királynő korabeli oromzat mögött egy seborvos? Netán valami piperkőc?

Némelyik házban gáz világolt, mások sötétbe burkolóztak. Ahogy továbbcsoszogtam, nem találkoztam mással, csak néhány éjszakai körét járó pöcéssel – a házakban talán vízöblítéses illemhely működött, de a hátsó kertek árnyékszékeit továbbra is üríteni kellett, méghozzá lehetőleg az éj leple alatt. A gusztustalan munka a kézikocsikon nagy fémhordókat furikázó munkásokra hárult. Miután a kerekek dübörgése lassan elhalt a távolban (a bűz sajna nem illant el vele), teremtett lelket sem láttam vagy hallottam – leszámítva a peckesen lépkedő konstáblert, aki felém vette az irányt.

– ’estét, biztos úr – csicseregtem, ahogy megközelített.

– Szintúgy neked is, aranyom. – Kedélyes ír fickónak tűnt, ahogy a botját pörgette és zsákom láttán helyeslőn bólogatott. – Az orrom azt súgta, míg azok a bűzösök erre nem taligáztak, hogy valamiféle teknőcleves főtt a negyvennégyes szám alatt.

– Hálásan köszönöm a kedvességét.

Elkacsáztam, begyújtottam nyomorúságos kis lámpásomat, és csakugyan: a negyvennégyes számnál megtaláltam a borjúfőt, amiből a levest főzték.

A szemetük sok mindent elárul az emberekről. Példának okáért: a negyvennégyes szám lakói oly fényűző életre vágytak, ami meghaladta a lehetőségeiket, hiszen a teknőcleves – mármint a valódi – a náluk tehetősebbek körében dívott.

Amint a házak mögé kerültem – tarsolyomban a borjúfővel, gondolataimban a konstábler kedélyes bátorításával –, cikcakkban haladtam udvarról udvarra, többnyire a kocsibejárón át. Valamennyi helyen felugatott a kötelességtudó kutya, hogy azután elhallgattassa a padláson alvó és az ablakon kikémlelő istállófiú vagy lovász. Miután ily módon bebocsátást nyertem a környék köztes világába, magamban nekiláttam kategóriákba sorolni lakóit. Olykor kis zöldségeskert bújt meg a kocsiszín mögött, ahol trágyával és szalmával könnyedén gazdagíthatták földjét: okos és előrelátó népek. Némely ház elhagyatottnak tűnt, talán külföldön utazgató gazdája visszatértét várta, máshol viszont gyermekes családok éltek, amit a szerteszét heverő karikák, csíkos labdák, madzagon húzott tapsoló majmok jelenléte bizonyított. Valaki az otthonába fogadott egy hivatásos varrónőt, aki elkészítette a család teljes tavaszi ruhatárát: a szemétdombon mindenféle cérna és szövetdarab hevert a szerzstől a taftig – lámpásom fényénél szépen el is tettem mindet.

A következő házhoz lámpás sem kellett, ami már akkor feltűnt, amikor a hátsó kerítés felé baktattam. Valami okból az itt élők a szabadba is kivezették a gázt, hogy fáklyák gyanánt idekint is lángoljon. Mily pazarlás és mily különös.

A kocsibehajtó kapuját lakat zárta, de a kerítés vasoszlopai közt és a kinti gázfáklyák fényénél így is tisztességes csonthalmot láttam a kocsiszín sarkánál.

Amint gyűjteni kezdünk valamit, a megszokás – ki tudja, miért? – idővel rögeszmévé terebélyesedik. Az éjszaka végén talán minden leletemet odaadtam a legelső koldusnak, mégis szemet vetettem a csontokra. Még arról is elfeledkeztem, hogy átmenetileg a nyomornegyed hajlott hátú és roskatag lábú lakója vagyok, csak feltornásztam s máris a kerítés túloldalán találtam magam. Imádok mászni, amire csak ritkán nyílik alkalmam, nem lévén úrihölgyhöz méltó szabadidős tevékenység, így hát könnyed szívvel és még könnyedebb mozdulatokkal vetettem át magam a kerítésen, hogy célom felé forduljak figyelmemmel.

Három lépést se tehettem meg, amikor bengáli tigrishez méltó bömbölés dermesztette meg a vérem. Óriástestű állat robogott felém, hogy afféle vágtázó paripaként ledöntsön a lábamról.

Istenek az égben! Nem vettem észre a kocsiszín mögött megbúvó kutyaólt, s ezért a csontok jogos tulajdonosa – egy megtermett szelindek – át kívánta harapni a torkomat.

Visszavonulásra nem maradt idő, ezért páni rémülettel a tőröm után kaptam, amikor a bestia váratlanul megtorpant, noha továbbra is a lehető legzajosabb és legfélelmetesebb módon ugatott, acsarkodott rám.

Mi a csuda folyik itt? Miért nem vagyok még felkoncolva?

Azután megláttam.

Uramatyám.

A szelindeket egy másik, belső kerítés tartóztatta fel, de nem ám a szokott fajtából. Hacsak nem tévedtem…

– Mi az ördög ütött beléd, Lucifer? – hallottam egy méltatlankodó hangot, mielőtt a bükkfák közül és a belső kerítés túloldalán felbukkant volna a megtermett férfi, aki küllemre nagyban hasonlított a mészároskutyára.

Süllyesztett kerítés, így hívták. Ismertebb nevén: ha-ha.

Az efféle kövekkel kirakott modern vizesárkok nem számítottak ritkaságnak a vidéki birtokokon, ahol azért rejtették a domborzat kontúrjai közé, hogy megóvják a tájkép érintetlenségét, egyszersmind kordában tartsák a jószágot és a birtokháborítót – na de itt a nagyvárosban? Mi értelme?

– Nicsak, egy ganajtúró – nevezett meg a testes férfi viszolyogva, mintha eltaposni való csótány lennék. – Hogy jutottál be?

Összehúztam magam a lehető legapróbbra, ami a körülményeket tekintve nem esett nehezemre, és nem válaszoltam, csak tátott szájjal meredtem a süllyesztett kerítésre.

– Nem tudod, mi ez, ugye, te szájtáti? – Kihallottam hangjából a leplezetlen megvetést. – Ha-hának is hívják. Tudod-e, miért, trágyaszimatoló? Azért, mert ha a magadfajta belepottyan, mi előjövünk, jól megnézünk, és csak nevetünk, ha-ha-ha…

A hanghordozása még jobban megrémített, mint a szelindek vad ugatása. Hátrálni kezdtem.

– Ha-ha-ha…

Bevetettem magam a kocsiszín mögötti árnyak közé, és a legnagyobb buzgalommal nekiláttam megmászni a kovácsoltvas kerítést.

– Ha-ha, csak nevetünk – kiáltozta utánam –, amíg kicsordul a könnyünk, azután szépen elmegyünk, és hagyunk ott elrothadni!

Nem keveredtem igazi veszélybe, s mégis, amíg haza nem értem, és be nem vackoltam magam az ágyamba, képtelen voltam abbahagyni a remegést.
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Amikor másnap reggel jelentkeztem az ormokkal tagolt és szertelenül díszített gótikus épületben, ahol „dr. Ragostin” irodát tartott fenn, nagy rakomány „társasági lapot” vittem magammal.

– Jó reggelt, Miss Meshle! – köszönt kikezdhetetlen kedélyű kifutófiúm, ahogy kinyitotta előttem az ajtót.

– Ha te mondod, Joddy. – Fojtogatott a zártság, még ha a kartonfüggönyökön át be is áradt a májusi napfény. A múlt éjszakai váratlan találkozás még most is sötét árnyként ülte meg a lelkem, de ez aligha számított – nem úgy a rózsaszín papírlegyező problémája. Ahogy az újsághalom terhet rótt a karomra, ugyanúgy a Lady Cecilyt övező rejtély az elmémre. Miért csempészte oda nekem ezt a papír „játékszert”, ha egyszer nem veszem semmi hasznát?

Nagy sóhajjal szalajtottam el Joddyt újságért, majd csengettem teáért, és letelepedtem íróasztalomhoz a Grub Street-i lapokkal, hogy gazdagítsam társasági ismereteimet. Lord Világjáró elkápráztatja az Üresfejű Hölgyek Társaságát legutóbbi nílusi utazásának kalandos fordulataival… Méltóságos Karótnyelt kisasszony felbontja eljegyzését méltóságos Korhely urasággal… A hajkorona meglágyítására és megszépítésére nincs is jobb, mint habbá verni négy tojásfehérjét, a hajgyökerekbe dörzsölni, s ott állni hagyni… A tavasz újdonsága az átlós szabású és láthatatlan varrású testhez simuló pongyola… Ebbe bele lehet őrülni… A színek változatossága a legújabb módi: sárga dukál a villásreggelihez, rózsaszín a…

Várjunk egy percet.

A mostanság felkapott rózsaszín teadélután az igényes szórakozás roppant előkelő és költséges módja, no de inkább legyünk holtak, semmint divatjamúltak! Miben áll hát a hamisítatlan Rózsaszín Tea? Az asztalterítő éppúgy legyen rózsaszín, miként az étkészlet elemei, melyeket szükség esetén kölcsönözhetünk is az alkalomra. Az emeletes tálcákon a fehér süteményeket rendezzük mintás rózsaszín papírra, nem úgy a rózsaszín cukormázas édességeket, melyeknek helye a mintás fehér papíroson van. Az asztalt világítsa be rózsaszín gyertyák csillárfénye, s éppúgy rózsaszín virágokból állíttassék össze az asztaldísz, a szolgák pedig viseljenek rózsaszín sapkát hozzávaló rózsaszín köténnyel. A krémeket és fagylaltokat rózsaszín papírból hajtogatott pohárkákban szolgálják fel, melyek elmés módon kosarakat, útiládákat, kagylókat vagy taligákat mintáznak. E kellékek, miként az elegáns fogadások egyéb hozzávalói, a legpompásabb színekben és formában szerezhetők be a jobb szállítóknál…

Kellékek a teadélutánokhoz.

Rózsaszínben.

Mint, teszem azt, egy olcsó rózsaszín papírlegyező?

Egy kapcsolat, egy szál – ugyancsak vékony, de a semminél több.

Felültem, és csengettem. Joddy hiányában egy konyhalány jelentkezett, akit arra kértem, tolmácsolja Mrs. Bailey és Mrs. Fitzsimmons felé a kérésem, hogy lehetőleg rögvest tüntessenek ki a jelenlétükkel.

Itt kell megemlítenem, hogy „dr. Ragostin” gótikus lakóhelye nem csupán az irodából állt, de számos bérlakásból is (feljavítandó anyagi helyzetem), amelyekért házvezetőnői minőségében Mrs. Fitzsimmons felelt, míg Mrs. Bailey a szakácsnő szerepét töltötte be.

A két termetes és fehér sapkás asszonyság kerek kalácsarcán ugyanaz a kétkedő kifejezés ült, amikor megállt előttem. Miután hónapok óta anélkül álltak „dr. Ragostin” alkalmazásában, hogy munkaadójukat egyszer is látták volna, nyilván gyanították, hogy több lehetek egyszerű titkárnőnél.

Miután kedélyesen üdvözöltem – de hellyel azért nem kínáltam – őket, feltettem a kérdést:

– Ha fogadást adnék, melyek lennének az úgymond jobb szállítók?

Mrs. Bailey megtámadott sündisznóként borzolta fel tüskéit.

– Még csak az kéne ide, egy beszállító! Mindennel elbírok egymagam is…

Mielőtt a felindult szakácsnő tovább védhette volna a konyhához fűződő területi jogait, belefojtottam a szót.

– Csak tudni szeretném, hol vannak ilyen szállítók.

Mármint London mely részén. Akár valami madár farktollai, oly takarosan különültek el egymástól az üzleti negyedek: bankárok a Threadneedle Streeten, szabók a Savile Row-n, szennylapok a Grub Streeten, orvosok a Harley-n, halárusok jobbára a billingsgate-i piacon.

Némi bennfentes vita árán Mrs. Fitzsimmons és Mrs. Bailey megállapodott abban, hogy a legjobb ételszállítók a Gillyglade Court közelében, a Regent Street körüli divatos bevásárlónegyedben találhatók.

*

Bő egy órával később fiáker húzódott le e kereskedelmi központ egyik utcasarkán, és egy jó házból való fiatal úrhölgy szállt ki belőle: jelen sorok írója. Átalakulásom érdekében használnom kellett titkos öltözőhelyiségemet, ahol eltávolítottam rúzsomat, arcdudoromat és műorromat, hajtoldataimat, műszempilláimat és a hasonlókat, ugyanakkor a lehető legpöffeszkedőbb parókát biggyesztettem  keskeny, sápadt és arisztokratikus arcom köré, melyhez jórészt pávatollból és csipkéből álló színes kalap is járult. Sóhajnyi parfüm és púder következett, azután az elegáns tengerzöld puplin korzóruha puffos ujjakkal, galambszürke sevróbőrből készült csizmával, glaszékesztyűvel és fehér organza napernyővel, et voilà! Makulátlan felső osztálybeli elegancia, a fűző mellkosarában az elmaradhatatlan tőrrel, amit tetszetős opálbross rejtett az avatatlan tekintetek elől.

A Regent Street és környéke három szóval összegezhető: máz, gáz és réz. Úgy értem ezt, hogy a kirakatfülkékben páváskodó portékákat a lehető legragyogóbb gázfényben fürösztötték, és egy ilyen tündöklő napon a sárgaréz kilincsek a szokottnál is szebben ragyogtak. Uszályom alatt suhogó selyem alsószoknyámmal ki-bejártam a csillogó üzletekben, kecsesen pörgettem napernyőmet, és barátságos, bár kissé leereszkedő mosollyal tekintettem a pultok mögött hajladozó eladókra. Céltalannak tűnő barangolásom rövid időn belül el is vezetett a Gillyglade Courthoz.

Elegáns öltözékem és arisztokratikus hanghordozásom alázatos szolgálatkészséget váltott ki minden boltosból, akire csak rányitottam. Hamarosan jól eltájékozódtam a beszállítók világában, és többet megtanultam szolgálataikról, mintsem akartam. Kölcsönözhettem náluk tükörfényes ezüstből készült perzsa csapos kávéstartályt, préselt üvegtálat, cserepes páfrányt, fenségesen hivalkodó és felesleges díszes gyümölcstartót, mint az asztali kompozíció központi ékét, vagy akár arany madárkalitkát is fülemülével együtt, hogy a mennyezetre aggassam. Kínáltak továbbá hétfogásos menüt, borlapot és olyan elmés desszerteket, mint az ínycsiklandó kis bonbon, melynek csomagolópapírjába humoros kis mottókat rejtenek, s így tovább a végtelenségig.

Errefelé tényleg mindent kifacsartak a papírból, amit csak lehetett.

– Úgy hallom, a rózsaszín teadélután igencsak népszerű idén tavasszal – jegyeztem meg mind az öt nagy szállítónál, miközben lornyonomon át szórakozott pillantást vetettem rájuk.

Mindenhol ugyanazt a lelkes választ kaptam.

– Ó! Valóban, bizony ám! – Azzal elém tárták a rózsaszín kacatok kimeríthetetlen tárházát: rózsaszín asztalkendők, rózsaszín művirágok, rózsaszín papírhajó cukorkatartók, rózsaszín papírrózsaszirmok, sőt papírmókusok, cilinderek, gombák, tevék, piramisok…

Mindezt visszafogott, mégis nyilvánvaló viszolygással szemléltem, mielőtt kétkedve megjegyeztem:

– Nem is tudom… talán valami kissé elegánsabb… netán papírlegyező?

Az sajnos nincs. Fájó, de nem tartanak.

Kivéve a hatodik szállítónál. Ott tartottak.

– Ó! Ó, igen, külön Inglethorpe vikomteszének készíttettük, és akkora sikert aratott, hogy tartunk belőle készleten. Ha méltóztatik várni, meg is mutatom.

Azzal előhozta a rózsaszín papírlegyezőt.

Látszólag minden részletében egyezett azzal a példánnyal, amit a harangszoknyás lány csúsztatott oda nekem.

– Hadd lássam. – Ragaszkodtam uralkodói modoromhoz, színlelt közönyömről azonban teljesen megfeledkeztem, amikor megragadtam a rózsaszín papírlegyezőt, és feltartottam a fénybe, hogy megnézzem, mi több, megvizsgáljam lornyonom nagyítólencséjén át. Valahogy különbözött. – Ez ugyanaz a papíros, amiből…

– Inglethorpe vikomteszének dolgoztunk? Igenis, pontosan ugyanaz.

Jó minőségű, ropogós rózsaszín papír, csak épp mintázat nélküli. Nyoma sincs vízjelnek.

Egy pillanatig rezzenéstelenül álltam, míg szerencsétlen eladó nyilván azon tűnődött, mi váltotta ki nemtetszésemet.

– Ezt magammal vihetem? – Mondhatom, bosszúsnak tűntem, pedig csakis önmagamra haragudtam.

– Természetesen.

– Köszönöm. – Bájtalanul kiviharzottam, s miközben öles léptekkel a legközelebbi bérkocsiállomás felé vettem az irányt, dühösen mormoltam magam elé: – Hogy lehettem ennyire vak?

Hogy siklottam el egy ilyen nyilvánvaló nyom felett?

Késő bánat. Ostoba voltam. Korlátolt. Bugyuta. Ennek tudatában tapintottam rá végre a lényegre, s immár nem volt kétségem, hamarosan megismerem Lady Cecily viszontagságainak természetét.
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Meshle kisasszony aznap a szokottnál hamarabb tért haza bérleményébe, ahol elmulasztotta nyájas mosollyal köszönteni a riadt Mrs. Tuppert és hasonlóképp értetlen mindenesét.

Szerencsére előbbi süketsége és utóbbi alantas státusza feleslegessé tett minden magyarázkodást, így csupán kimérten bólintottam, intettem és felviharzottam. Amint becsuktam és bezártam magam mögött az ajtót, rávetettem magam a rózsaszín legyezőre, amit Lady Cecily csúsztatott oda nekem. Az ablak elé tartottam, hogy újfent tanulmányozzam a rózsaszín papír halovány mintáját.

A mintát, amit kockás díszítőelemnek, vízjelnek véltem.

Be kell vallanom, egy illetlenül cifra mondat is elhagyta az ajkamat, amiért legelső látásra fel kellett volna ismernem.

A bosszúság persze nem vezetett sehová. Félre is tettem magamban, inkább gyufát s általa gyertyát gyújtottam, mielőtt újra kézbe vettem a rózsaszín rejtélyt, és óvatosan melengetni kezdtem a láng felett, nehogy megpörköljem.

Amint gondosan mozgattam, hogy a forróság egyenletesen és fokozatosan elérjen minden szegletébe, a rózsaszín háttérből szemem láttára kezdtek kirajzolódni a takaros barna sorok.

Hát persze.

Láthatatlan írás.

Helyeslően nyugtáztam, hogy Lady Cecily, művészlélek lévén, apró ecsetet használt toll gyanánt, ami semmilyen benyomódást nem okozott a papíroson, mielőtt a „láthatatlan tinta” – minden bizonnyal citromlé – megszáradt.

Felgyorsult a szívverésem, ahogy a legyezőre írt titkos üzenet csaknem készen állt az elolvasásra.

Vagy inkább megfejtésre.

Amint biztos lehettem abban, hogy a legyező rózsaszín papirosa híven visszaadja az összes barna sort, amit rábíztak, sietve ölbe vettem írótáblámat, magam elé húztam az első kezem ügyébe eső fogalmazópapírt, és ceruzával átmásoltam rá az üzenetet, mielőtt még visszahalványodott. Még így is nehezemre esett tisztán látni. Némi találgatás után így írtam le:
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Néhány héttel korábban, átmeneti tétlenségem – s bevallom, magányom – időszakában szert tettem egy kiadványra a titkosírások és rejtjelek témakörében. Nem szokásom ilyesmit böngészni, de a „könnyed bevezetés” (ez a saját meghatározása) a testvérem, Sherlock Holmes jóvoltából született, ezért újra és újra elolvastam, csak hogy „halljam” precíz és visszafogottan szenvedélyes hangját.

Sherlocknak köszönhetően tudhattam, hogy amit magam előtt látok, az úgynevezett „kőműves-rejtjelezés”, amit a múlt században élt szabadkőművesek találtak fel – nem mintha saját kútfőből, fivérem kiváló elemzése nélkül nem tudtam volna visszafejteni, hiszen a „titkos kód” cseppet sem számított titkosnak, minden iskolás használta. Oly könnyen megoldhattam a rejtvényt, hogy igazából nem is értettem, Lady Cecily miért bajlódott vele.

A lap tetejére lefirkantottam a kulcsot:
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A megfejtéshez venni kellett az egyes betűk foglalatát, hogy úgy mondjam. Képtelenül egyszerű. Könnyedén kisilabizáltam a titkos üzenetet, amit kapkodva le is jegyeztem:

 

WEGÍTWÉG

BETYÁRTAK

ÉHETYTETNEK

HACSA

Ennyi.

– Ördög és pokol – mormoltam, amint a kevéssé értelmes üzenet alakot öltött a szemem előtt. Egyedül a k nélkül maradt utolsó szó tűnt logikusnak. Hacsak.

– Hacsak? Hacsak mi? – A szó konfliktust sejtetett. Csináld ezt és ezt, hacsak nem akarsz pórul járni. Vagy ne csináld ezt és ezt, hacsak…

Hacsak mi? Egy mondat sem érhet véget egy hacsakkal.

Hacsak nem elírták, hanem befejezetlenül hagyták. Félbeszakították a szerzőt? Megfosztották a szabadságától?

A csontjaimban éreztem, hogy rátapintottam az igazságra: Lady Cecily nem fejezhette be az üzenetet. Nyilvánvalóan szigorú megfigyelés alatt állt. Bár egyszerűen lejegyezte volna, ami a szívét nyomja, akkor talán a végére ér…

Hirtelen rádöbbentem, miért nem tehette. A „láthatatlan” tinta, ha áttetszővé is szárad, valójában nem válik láthatatlanná; bizonyos fényviszonyok között felismerhető. A kézírás szembeötlött volna, a szögletes rejtjelek azonban szépen belesimultak a legyező redőibe, mintha vízjelek lennének, ugyanakkor a címzett mégis könnyen visszafejthette őket.

Frappáns megoldás.

S ugyanúgy kétségbeesett. Láthatatlan tintával írt titkos üzenet egy olcsó papírlegyezőn, amit odacsúsztatnak az első ismerősnek, akivel véletlenül találkoznak – mi ez, ha nem reményvesztett segélykérés, felkiáltás, fohász?

Hát persze!

A szöveg egyetlen segélykérés, az eleje tehát nem WEGÍTWÉG, hanem SEGÍTSÉG. Az S rejtjele éppen olyan, mint az W-é, csak eggyel kevesebb pont van benne, ami nyilván elkerülte a figyelmem.

Heuréka! Így mindjárt értelmesebb a BETYÁRTAK is. Bezártak! Csak itt meg eggyel több pont van!

Lázasan kézbe vettem tollam, hogy újra nekilássak a rejtvényfejtésnek, csak most a pontok számának figyelembevételével, amíg eljutottam erre az eredményre:
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SEGÍTSÉG

BEZÁRTAK

ÉHEZTETNEK

HACSA

Meg kell valljam, ezt olvasva mérhetetlenül jóleső érzés töltött el: a nyomozás izgalma. Az a hirtelen megvilágosodás – heuréka! Már értettem, miért viselt Lady Cecily olyan bugyuta holmit, mint az a harangszoknya. Rákényszerítették, hogy esetlenül tipegnie kelljen, és véletlenül se oldhasson kereket kéretlen gardedámjai elől. Most, miután teljesítette küldetését, nyilván újra bezárták – de hol? Ez bizony egy eltűnt személy esete! A rég várt kutatás, kaland, sőt mentőexpedíció…

Lázas izgatottságom hirtelen borzadállyá kövült, amikor belegondoltam Lady Cecily helyzetébe. Még időben rátalálok, mielőtt…?

Mielőtt mi? Bezárták és éheztetik, hacsak?

Hacsak be nem adja a derekát, ez nyilvánvaló. Hacsak nem engedelmeskedik egy parancsnak, amit eleddig megtagadott. Hacsak bele nem egyezik…

– Jaj, ne – suttogtam magam elé, ahogy eszembe jutott. – Jaj, de borzalmas! Ez lehet az?

Kelengyére lesz szükséged, hát meg is kapod a kelengyédet, jelentette ki az egyik matróna.

Nem igazán tudtam, hogyan fest a kelengye, és miből állhat – legjobb tudomásom szerint drága és csipkés haszontalanságokból –, de azt nagyon is tudtam, mire való.

Azért hozták Londonba, hogy kelengyét vásároljon.

Ez azt jelenti, hogy az említett kelengye nem áll készen – elmaradt a hosszú jegyesség, mialatt a szalagok és fodrok ízléses kompozíciókba rendeződhettek volna –, és nincs idő megrendelni külföldről egy kellően divatos példányt.

Döbbenten pattantam fel, hogy papírosom, ceruzám és írótáblám a padlóra hulljon.

Lady Cecilyt kiházasítják.

Hamarosan.

És akarata ellenére.



6.

 

Meg kellett találnom. Meg kellett találnom Lady Cecilyt, hogy kimentsem a szörnyű és igazságtalan végzet karmaiból.

De hogyan?

Higgadj le, Enola. Gondolkodj. Ez a belső hang – mintha anyám szólt volna. Egy pillanatra az ő arcát is láttam lelki szemeim előtt.

A nyugtató emlékhez nyugtalanító tudat társult: egyre csak halogatom anyám felkutatását. Vajon miért?

Ennyire nem vágyom viszontlátni?

Hát miféle leány vagyok?

Persze nem én szöktem el, hanem ő.

Máig nem bocsátottam meg érte?

Pokolba az egésszel! Csupa zavarba ejtő kérdés, amit nem tudok – vagy inkább nem akarok – megválaszolni.

Miután száműztem őket a fejemből, leültem, felvettem a papírost meg a ceruzát, és meggyőztem magam, hogy szorongatott helyzetében Lady Cecily élvez elsőbbséget. Azután jöhet anyám. Majd valahol a sor legvégén a tábornok lábszárcsontja, ami, lássuk be, már nem képvisel semmilyen gyakorlati értéket.

Ami Lady Cecilyt illeti: mit tudni biztosan a viszontagságairól?

Szinte semmit.

Jó, akkor mi az, amit tudni vélek?

Számba vettem.

 

Az édesanyja elvonul a világ elől

Nem hinném, hogy Lady Theodora a kényszerházasság híve lenne

Lady Cecilyt elragadták az édesanyjától

Vélhetően Sir Eustace ötletére

Észszerű. Mit lehet kezdeni egy társadalmi normákat felrúgó és határozott politikai elképzeléseket valló balkezes lánnyal, akit botrányos körülmények közt elraboltak, s emiatt romlott áruként kezelnek? A sajnálatos végkifejlet talán elkerülhető egy magánügylet keretében, némi anyagi ösztönzéssel.

A két általam látott sárkány tehát Cecily börtönőre. A következő lépés, hogy azonosítom és felkutatom őket.

Lejegyeztem: 

 

A gardedámok büszkék és előkelőek, talán nemesi vérek

A gardedámok láthatóan családi tekintélyt gyakorolnak felette

Zöldessárgát viselnek - talán művészlelkek?

Cecily és a kísérete fiákerre szállt, melynek száma

Cecily vélhetően egy rózsaszín teapartin tett szert a legyezőre - netán Inglethorpe vikomtesz fogadásán?

Mindent egybevetve, elég soványka.

Jóllehet a bérkocsi száma továbbra sem jutott eszembe, legalább abból a tudatból meríthettem némi önbizalmat, hogy a vikomtesz nevére emlékszem.

Ami alkalmasint az egyetlen nyom.

Ha bármely társasági lap legalább egy „szösszenet” erejéig foglalkozna rózsaszín teadélutánjával és… feltéve, hogy a gardedámok is részt vettek rajta Lady Cecilyvel… ha rátalálnék erre a beszámolóra a vendéglistájával…

Tehetetlenül felnyögtem, ahogy tekintetem a szennylapok halmaira vetült, melyeken át kellett rágnom magam. Még ha meg is találtam, ami kerestem, valahogy meg kellett szűrnöm a vendégeket, amíg rá nem akadtam Lady Cecily udvarszörnyeire. Vagy, ami náluk is szörnyűbb: ha hosszú-hosszú órákon át kínlódtam a társasági lapokkal, csak hogy kiderüljön, a vikomtesz nyomorult teadélutánját még csak nem is említik? Elvégre egy vikomtesz társadalmi rangja nem mérhető egy herceg vagy akár gróf feleségéhez. Ha egyetlen firkász sem vette a fáradságot, hogy…

Egy ötlet olyan erővel tudatosult bennem, hogy a levegő is a torkomon akadt. Egy pillanatig hagytam megrekedni, míg átgondoltam a dolgot, azután zajosan kifújtam, és elmosolyodtam.

*

Ha nem is tudtam pontosan, hogyan fest egy társasági lap tudósítója, azért el tudtam képzelni: finom hölgy több képzettséggel, mint lehetőséggel, aki nem kíván nevelőnő lenni, de valamiből élnie kell, amíg rá nem talál a férfira, aki eltartja. A ruházata lehet egyszerű, akár még viseltes is, de sosem ízléstelen. Az újságíró mindenkor az előzékeny leereszkedés tárgya.

Nagy sietséggel kezdtem kutatni decens és sokoldalú barna tweedkosztümöm után. Ha kihagytam az ebédet, még aznap megejthettem a látogatást.

Bő egy órával később, a fent említett viseltes öltözékben és takaros kesztyűben, barna kalapom és fátylam rejtekében, a kezemben gyorsíró jegyzetfüzettel és maroknyi ceruzával fel is bukkantam Inglethorpe vikomtesz városi rezidenciája előtt.

Miután méltóztatott kinyitni az ajtót, a túlméretezett ólomkatonára emlékeztető komornyikot e szavakkal köszöntöttem:

– A Hölgyek Hírmondójától jöttem. – A nagyra becsült folyóirat régebbi példányait átböngészve sehol sem találtam említést Inglethorpe-ról, ezért biztosnak éreztem lábam alatt a talajt, amikor továbbléptem. – Azért küldtek, hogy puhatoljam ki, tudósíthatnánk-e a vikomtesz híres rózsaszín teadélutánjáról.

– Kissé megkéstek vele, nemdebár? – ingatta fejét a komornyik. – Több mint egy hete volt…

Kétség esetén jobb nem szólni, ezért csak jámbor mosollyal feleltem.

A férfi összeráncolta szemöldökét.

– Megkaphatnám a névjegyét?

– Új vagyok – rögtönöztem. – Még nem jött meg a nyomdából.

– Ó, most már értem. Ideküldtek egy nyeretlen kezdőt egyhetes késéssel. – Nem zavart a rosszallása, mert arról árulkodott, hogy jól tippeltem: Inglethorpe vikomtesz nagyon is szívesen szerepelt volna oly gyakorisággal a társasági lapokban, mint, teszem azt, egy hercegné; s emiatt vétkesen elhanyagoltnak érezte magát, neheztelésén pedig egész háza népe osztozott.

Abban a tudatban fojtottam magamba mosolyomat, hogy a sebzett hiúság a legjobb ajánlólevél.

Csakugyan: a komornyik alig vonult vissza az emeletre, hogy konzultáljon érkezésemről Lady Inglethorpe-pal, a házvezetőnő – egy Dawson nevű, meglepően nyájas asszonyság – már be is vezetett a nappali szobába, ahol a teadélutánt rendezték.

– Amíg a szalonra újból szükség nem lesz, mindent meghagyunk az eredeti állapotában, leszámítva persze a virágokat – magyarázta lelkesen. – Úrnőm rengeteg erőfeszítést tett ezért a hatásért, és máig szívesen megcsodálja.

Én talán nem a megcsodálni igét használtam volna, mert a színtől kicsit olyan érzésem támadt, mintha valami tehén tőgye venne körül. Sosem tápláltam előítéletet a rózsaszínnel szemben, de most máris kezdtem megutálni, amint megálltam a rózsaszín függönyök és karnistakarók alatt, a rózsaszínbe öltöztetett asztalok és falak között…

Visszavedlettem szerepembe, s már csak azért is, hogy leplezzem az émelygés külső jegyeit, felnyitottam jegyzetfüzetem, és lázasan jegyzetelni kezdtem: rózsaszín félselyem szalagcsokrok a párkányzaton és képkereteken, dagadozó rózsaszín háló a mennyezeten, rózsaszín keleti lampionok a horgolt rózsaszín zsinórokon…

– Kókusztortát szolgáltunk fel rózsaszín és fehér cukormázzal, Cupidót és hattyút mintázó rózsaszín fagylaltokat rendeltünk – sorolta a házvezetőnő. – Őladysége egyenesen Franciaországból hozatott magának rózsaszín teához illő öltözéket, még mi, szolgák is külön erre az alkalomra varrt rózsaszín fejkötőt és kötényt kaptunk. Az a sok-sok rózsaszín gyertya és miegyéb… mintha valami rózsaszín meseországba csöppentünk volna!

Fogcsikorgatva megálltam epés megjegyzés nélkül, csak tovább körmöltem.

– Virágok? – mormoltam magam elé.

– Ó! A lehető legcsodásabb rózsaszín labdarózsák, az urak gomblyukában is egy-egy rózsaszál, csak fehérben… de hát a rózsa akármilyen árnyalatú lehet, „rózsaszínű”, nemde?

– Á, értem. – Kipréseltem magamból egy mosolyt. – Mily szellemes.

– Őladysége mondta volt. S akkor még nem is beszéltünk a hölgyek rózsaszín papírlegyezőjéről és az urak rózsaszín papírcilinderéről.

Színtelen hangon feleltem:

– Mily szórakoztató.

– Bizony, pompás mulatság volt.

Végül előhozakodtam azzal, amiért idejöttem.

– Hát a vendégek?

– Jacobs megkérdezi az úrnőtől, adhat-e másolatot a vendéglistából. Nézzük meg, hátha lejött már.

– Hogyne. – Hangom bizonyára árulkodott sietségemről, de abban a szalonban úgy éreztem magam, mintha cukormázban fuldokolnék. Mélyen és hálásan szívtam magamba a friss levegőt, amint visszatértünk a palota szokványosan kicicomázott előterébe.

Ám ahogy elhaladtunk a társalgó nyitott ajtaja előtt, hirtelen megtorpantam.

– Hát nem fenséges? – jegyezte meg a házvezetőnő, amikor ráeszmélt, mi vonja el a figyelmem.

A méltóságteljes helyiség végében, a kandallópárkány feletti főhelyen jókora aranykeretes olajfestmény függött: egy szófán ernyedező, fehér bundás perzsamacskát simogató és hallatlanul kifinomult karmazsinszínű estélyit viselő elegáns hölgy teljes alakos, csaknem életnagyságú portréja. Hadd legyen szabad megjegyeznem, mintegy mellékesen, mennyire képtelennek találom, ha valaki házimacskát tart drága porcelánokkal teli palotában, ám olybá tűnik, minél tehetősebb valaki, annál inkább muszáj olyan ostobaságokkal tüntetnie, mint a Waterford kristályok veszélybe sodrása, vagy az olyan szőrős teremtmények dédelgetése, melyek garantáltan összeszöszözik a legfinomabb szaténkárpitot is. Mégsem ezek a megfontolások állították meg léptemet, s még csak nem is a portré alanyának hivalkodó parókája vagy öltözéke.

Sokkal inkább húsos arcának félelmet ébresztő vonásai.

– Az úrnőm, magától értetődően – jegyezte meg a házvezetőnő.

A vikomtesz: az egyik a két matróna közül, akit a hölgyek illemhelyén ismertem meg.

Arra se maradt időm, hogy felismerjem a veszedelmet, amibe kevertem magam, a komornyik hangja máris felharsant mögöttem:

– Lady Otelia Thoroughfinch, Inglethorpe vikomtesze fogadni óhajtja önt a szalonjában.


7.

Ó!

A vikomtesz személyesen.

Édes Istenem. Már-már leküzdhetetlen késztetést éreztem a menekülésre, mintha lelepleződtem volna – talán még nem, de ha rám ismert? Ha kiderült, hogy egyáltalán nem a Hölgyek Hírmondójától jöttem, sokkal inkább azért, hogy beleüssem az orrom a dolgaiba? Ha csak megsejtette, hogy birtokába kerültem annak az olcsó, rózsaszín papírlegyezőnek…

Efféle riasztó gondolatok kergetőztek a fejemben, mielőtt elfordultam, hogy kövessem a komornyikot az emeletre. Ilyen nehéz időkben kapóra jön, hogy apám a logikát kutatta, és jómagam is rengeteget okultam a könyveiből, jelesül:

Feltevés: Inglethorpe vikomtesze és én egy időpontban tartózkodtunk a női illemhely előterében.

 

Feltevés: Fel fog ismerni.

Következtetés: Nem szükségszerűen.

 

 

Sejtés: Felfigyelt rám, és most felismer.

Feltevés: Rájön, hogy NEM vagyok a Hölgyek Hírmondójának tudósítója.

Következtetés: Nem szükségszerűen, hiszen egy tudósító éppúgy használhatja a hölgyek illemhelyét.

A megnyugtatóan racionális gondolatok alig gyökereztek meg a fejemben – s értem ezzel egy időben a lépcsősor tetejére –, amikor hangos dörejjel kitárult a nehéz bejárati ajtó, és egy öblös férfihang betöltötte a teret:

– Ha-ha!

Összerezzentem és megugrottam, mint a felvert üregi nyúl, amint ráismertem a barátságtalan hang, a vérszomjas szelindek és a földbe süllyesztett kerítés gazdájára.

De hát ez nem lehet! – próbált közbeavatkozni logikus énem. Mégis hogyan…

– Ha-ha! Hát itt volnánk!

A komornyik, aki az inasok gondosan leplezett módján ugyanúgy megütközött, nyomban kimentette magát.

– Bocsásson meg egy pillanatra, kisasszony. – Sietve levonult a földszintre, hogy utánajárjon a hangoskodónak, míg én félénken kilestem a korlát mögül.

– Gyertek csak, gyertek! Ha-ha! Bámészkodjatok kedvetekre, mihasznák.

Ó, gonosz végzet, immár láthattam – csakugyan azt a termetes férfit, aki azzal fenyegetett, hogy hagy megrothadni sötét árka mélyén. Ahogy belépett az előtérbe kemény ingmellében, szalonkabátjában, szénfekete bricseszében és krémszínű kamáslijában, húsos arcán a ráfagyott vicsorgással, amit alighanem kedélyes mosolynak szánt, a legváratlanabb társaság követte: árvák sorjáztak mögötte kettes oszlopban – olcsó tarkaszövet kötényruhát viselő kis vadócok, kiknek haját olyan rövidre nyírták (megelőzendő a tetvesedést), hogy fodros fejfedőjük dacára alig emlékeztettek leányokra.

A komornyik megközelítette a hahotázó férfit, és komoran meghajolt, mielőtt odasúgott neki valamit.

– Csak kényeztetem kicsit a kis semmirekellőket, ha-ha! – bömbölte a férfi. A korlát menedékéből megigézve meredtem rá, ahogy kopaszodó homloka szederjesre váltott. – Mi rossz van ebben? – A hódolatteljes komornyik kimondatlanul is érzékeltette vele, hogy furcsállja a jelenlétét. – Mindent a szemnek, semmit a kéznek – figyelmeztette a sor végén haladó középkorú matrónát, az árvaház gondnokasszonyát. 

Nyomban felismertem, nem is egyszerű barna öltözékéről vagy zord modoráról, mint inkább nevetségesen képtelen és félreismerhetetlen kalapjáról, melynek ropogósra keményített fehér pamutja lefelé fordított és fodrokkal felcicomázott tulipánt idézett. Amint esélyem nyílt rá, rajzolnom kellett egy árvaházi felügyelőt, méghozzá komor barna világítótoronyként, a tetejében gumós fehér lámpakörtével. 

– Szóljak a vikomtesznek? – kérdezte a komornyik. Nem is kérdezett, inkább figyelmeztetett.

– Ugyan, dehogy! Csak megmutatom a kis porontyoknak, mire számítsanak, ha-ha! Már ha nálam fognak szolgálni, tudja, ha-ha! – A botrányos kijelentés nyomán (a komornyik viselkedése is egyértelművé tette, hogy ez nem az ő háza) az önelégülten vigyorgó, s ezáltal haragos szelindekre emlékeztető férfi újra elbődült: – Erre, kis fattyak! – Azzal öles léptekkel előrement. 

Az árvák vonakodva, összebújva és egymás kezét markolászva követték, arcukon ugyanazzal a rettegéssel, ami az enyémre is kiült. A matróna hátulról terelgette őket, amíg a lépcsősor alatt el nem tűntek a szemem elől. Még ha tudtam is, hogy a hahotázó fickó nem látott meg – egyébként sem ismerne fel –, csak úgy zakatolt a szívem, s bár a hölgyek sosem izzadnak vagy akár verítékeznek, az én arcom bizony kipirult az izgatottságtól.

A komornyik oly kifejezéstelen arccal tért vissza az emeletre, hogy nem mertem megkérdezni, kicsoda a hahotázó férfi. Ami azt illeti, pisszenni se mertem.

Nagy nehézségek árán eleresztettem a korlátot, amit ez idáig görcsösen markolásztam. A komornyik fagyos csendben vezetett az egyik ajtóhoz.

– Miss… nos, az újságíró kisasszony, akit az imént említettem, úrnőm – jelentett be, amint kitárta előttem az ajtót. Láthatóan nem sietett úrnője tudomására hozni, milyen csődület támadt odalent, legalábbis egyelőre és az én kétes jelenlétemben.

– Á, igen. – Amikor a vikomtesz kurta kézmozdulattal beinvitált, az isteneknek hála egy pillantásra is alig méltatott, így egy perc múltán újra kaptam levegőt, és kezdtem visszanyerni a lélekjelenlétem. Őladysége természetes módon nem kínált ülőhellyel; ahhoz egy közönséges firkász nem maradt elég ideig. Arra sem adott esélyt, hogy netán kérdésekkel ostromoljam, ehelyett egyenest a sűrűjébe vágott: – Szeretném, ha látná, amit a rózsaszín teadélutánon viseltem! – Mintha erre a jelre várt volna, öltöztetőnő lépett ki a gardróbból, karján egy rózsaszín ruhakölteménnyel. – Ez egy Worth – tisztázta a vikomtesz, mielőtt felolvasást tartott a ruhához járó leírásból. – „Ez a teadélutánokra szánt kivételes rózsaszín taftszövet öltözet könnyed varrott redőkkel és csipkeszegéllyel készült…” Miért nem jegyzetel? Azt akarom, hogy szó szerint jegyezzen le mindent!

Engedelmesen körmöltem, miközben tudatosult bennem, hogy a vikomtesz kényelmes otthoni viselete is rászolgálna egy hasonlóan cikornyás leírásra – számomra legalábbis úgy tűnt, a királynő előtt sem kellene szégyellnie. Semmi sem árulkodhatott volna ékesebben arról, hogy becsvágya messze túlmutatott származásán és társadalmi rangján.

– …csipkeszegélyekkel készült, nyakvonalában puffasztott fehér tüll cakkozással és gyöngyökkel kirakott szaténnal, kebelrészén ritka, rózsaszín gyöngyszemek kettős sorával, melyek végigvonulnak a szoknya jobb oldalán, egészen a Michelangelo Sixtus-kápolnájának szibillái által ihletett rózsaszín aranycsatig.” Híven megörökített mindent?

– Természetesen, milady – hazudtam. – Megtudhatnám még, hogy kik vettek részt e jeles alkalmon? – Miután a vikomtesszel már megismerkedtem, most azt kellett kiderítenem, ki lehetett a másik sárkányforma asszonyság, akit Lady Cecily társaságában láttam, amikor először találkoztunk ebben az összeállításban. Reméltem, hogy a másik satrafa kilétére is fény derül a vendéglista alapján.

– Á, igen, a vendéglista. Természetesen megjelent Woodcrock hercegnéje, Lady Dinah Woodcrock. – Oly hangon mondta ezt, mintha közeli viszonyt ápolnának; ebből is tudhattam, hogy a hercegné lehetett a teadélután díszvendége. – Thaddeus gróf sajnálatos módon nem tudott eljönni. Megjelent továbbá Throstlebine grófjának három leánya, Ermengarda, Ermentrude és Ermenine Crowe kisasszonyok, kíséretükben…

S ez így ment egyre tovább, amíg már minden reményt elveszítettem, hogy valaha kiigazodok köztük.

– …valamint Merganser bárónéja, Lady Acquille Merganser. Tudja, a nővérem.

– Ó, valóban? – Ezúttal nem csupán színleltem az érdeklődést. Merő véletlenségből nem lehet, hogy a nővére megszólalásig hasonlít rá? Ez esetben Lady Acquilla Merganser lehetett, aki…

– Nos, igen. Acquilla mélyen a rangja alatt házasodott, azt kell mondanom. – Ami persze arcpirító pöffeszkedés, hisz egy báró semmivel sem jobb vagy rosszabb egy vikomtnál. – A férje nem jelent meg, mindazonáltal elkísérte a fia, Bramwell és a jegyese, Cecily Alistair kisasszony.

Igen! Ó, igen! Ha az egyik martalóc a vikomtesz volt, a másik csakis a nővére, Acquilla lehetett, akinek van egy Bramwell nevű fia, aki nőül óhajtja venni szegény Lady Cecilyt. Alig győztem leplezni izgatottságomat, mialatt lejegyeztem a neveket.

– Bizonyára igen kellemes fiatal hölgy – csacsogtam közben.

– Az lehetne, ha kicsit is megerőltetné magát. Szörnyen elkényeztették, s félek, még csak éretlen gyermek.

Azzal oly hirtelen, mintha csak a Lady Cecily iránti tapintatlan érdeklődésem zárna be minden ajtót a további faggatózás előtt, Lady Otelia hátat fordított. Túl sok időt tölt női nyeregben, figyeltem meg, ettől a hátsója egészen aszimmetrikussá vált: a jobb fele láthatóan magasabban áll a balnál. Győztem magamba fojtani somolygásom.

A vikomtesz egy kézlegyintéssel elbocsátott.

– Nos, ez minden.

– Igen, milady. – Ragaszkodnunk kell a szerepünkhöz; én még pukedliztem is a kedvéért. – Hálás köszönetem, milady.

A komornyik alig várta, hogy kikísérjen; feszült merevségével már-már ellenségesnek tűnt. Belegondoltam, hogy az árvák nyilvánvalóan váratlanul érkező serege vajon távozott-e már, de nem mertem szóvá tenni a dolgot, mert ki kellett eszközölnöm egy szívességet. Amint leértünk a lépcsőn, rá is kérdeztem, válthatnék-e még néhány szót a jó házvezetőnővel, Dawsonnal.

– Csak egy pillanatra, hogy megköszönjem a kedvességét – tettem hozzá.

A komornyik unott közönnyel áldását adta a találkozásra, így néhány perccel később már ott ültünk a szívélyes Dawsonnal a cselédek étkezőjében. A házvezetőnő nem idegenkedett attól, hogy részletesebben is végigvegye velem a rózsaszín teadélután vendéglistáját.

Megkímélem a Nyájas Olvasót a számtalan pletykától, amit végig kellett hallgatnom csak azért, hogy megtudjam a lényeget. Miután hosszú perceken át bátorítottam ezeket a bizalmaskodó kis megjegyzéseket, elérkezettnek láttam az időt, hogy Otelia vikomteszre és nővérére, Lady Acquillára tereljem a szót.

– Á, igen – erősítette meg a jó Dawson –, csakugyan olyanok, mint két tojás, úgy ám.

Heuréka! Ahogy sejtettem: csakis Acquilla bárónét láthattam Otelia vikomtesz és Lady Cecily társaságában a hölgyek illemhelyén.

Szegény balkezes barátném! Elfojtottam a késztetést, hogy beleborzongjak: Minthogy a leendő vőlegény, Bramwell Merganser Acquilla fia volt, az „elbűvölő” dáma rövid úton szegény Cecily anyósa lehetett – hacsak meg nem akadályoztam.

Bármennyire áhítottam, hogy mindent megtudjak a tervezett frigyről, vigyáznom kellett Dawsonnal, nehogy felébresszem a gyanakvását, hiszen még a legbeszédesebb szolga is az úrnőjének tartozik hűséggel. Kényelmesen hátradőltem székemben, a kis asztal túlsó oldalán.

– Sok gyermekük van? – érdeklődtem, mintha a kérdés természetes módon következne a társalgás menetéből. A népes gyermekáldás, lehetett bármekkora nyűg az alacsonyabb társadalmi osztályokban, előkelő körökben nemesi erénynek számított, miként azt a kilencgyermekes Viktória királynő saját személyével tanúsította. 

– Sajnos úrnőmnek nincs élő leszármazottja – kesergett Dawson együttérzően, ám egyszersmind némi elégtétellel, amiért a gyerekhalandóság, himlő és nyakszirtmerevedés tragédiája nem korlátozódott az alacsonyabb néposztályokra. – Acquilla báróné öt gyermekéből egyedül Bramwell élte meg a felnőttkort. Félek, ettől igazi anyámasszony katonája lett – merengett el Dawson, miközben teát töltött nekünk.

Küllemre remélhetően érdektelen maradtam, de belül ziháltam és csaholtam, mint a kopó, amikor szagot fog.

– Valóban? És milyen idős?

– Lassan betölti a harmincat, de még a szüleivel él, és semmit sem tesz önállóan. Ez alighanem egész hátralévő életében így lesz, hiába házasodik meg.

– Á, igen, hallottam! – lelkendeztem ártatlanul, természetes módon, cseppet sem tolakodóan. – Ez a Lady Cecily Alistair… ki is?

– Egy unokahúg. Atyja, Eustace Alistair Lady Acquilla fivére, no és persze Lady Oteliáé is.

Uramatyám! Mily rettenetes. Kivéve a kékvérű arisztokratáknál, akiknek a világ legtermészetesebb dolga, hogy így tartják meg a vagyont – Malthus szerint azzal a nemkívánatos mellékhatással együtt, hogy minden nemzedék silányabb az előzőnél.

Hogy a nővére fiához kényszerítette a leányát, nagyon is Sir Eustace-re vallott. Annak idején is csak az érdekelte, hogy élét vegye a botránynak, cseppet nem emésztette magát elrabolt leánya miatt, akire, miután visszakapta, nem áldozatként, sokkal inkább szégyenfoltként tekintett. Most sem törődött a szempontjaival, csak elejét vette a további kínos incidenseknek, amikor inkább összeboronálta a nővére fiával, mint hogy bemutassa az udvarnál. Belegondoltam, mekkora hozományt fizethetett a Mergansereknek.

Dawson még most is a válaszomat várta.

– Á, igen, épp hozzáillő – jegyeztem meg.

– Az ám, meseszép pár lesznek.

Mindez idő alatt végig ott lappangott bennem az izgató, ám kényes kérdést: tudnom kellett, kicsoda a hahotázó fickó – öltözéke alapján úriember, talán még rangos is, de milyen kapcsolatban áll a házzal? Minthogy másként nem deríthettem ki, egyenesen rá kellett kérdeznem:

– Egész véletlenül nem Sir Eustace volt az, aki oly kedvesen körbevezette a kis árvákat…?

Ezzel elértem Dawson közlékenységének legvégső határához. Érezhető ingerültséggel válaszolt:

– Nos, nem, az illető nem Sir Eustace, de hogy ilyen váratlanul megjelenjen itt, ráadásul azokkal a szörnyen közönséges porontyokkal… no de nem az én tisztem megítélni. Jobb is, ha nem mondok többet. Remélem, megérti.


8.

Teljes bizonytalanságban tértem vissza „dr. Ragostin” irodájába. Szegény Cecily, szegény fennkölt, művészlelkű és szabadszellemű leány! Joggal érezheti, hogy az egész világ ellene fordult és próbálja megtörni a lelkét. Jól tudtam, milyen fiatal lányként, teljesen kiszolgáltatva a rokonok és törvényes gyámok kénye-kedvének. Engem is csak anyám előrelátása mentett meg ettől a sorstól.

De hogyan menthetném meg én Lady Cecilyt?

Miután meggyújtottam a gázlámpákat, nyomban a könyvespolchoz léptem, és leemeltem a Boyles-jegyzéket, az arisztokrácia világának pótolhatatlan útikalauzát. Az elmulasztott ebéd olyannyira zsémbessé és konokká tett, hogy vacsorára se tértem haza, csak leültem kikeresni az „Inglethorpe” és „Merganser” családokat, majd folytattam a további referenciákkal, amíg csak ki nem rajzolódott előttem az események láncolata.

Mint megtudtam, Acquilla, Otelia és Eustace néhai atyja, Sir Dorian Alistair közönséges baronet volt, tehát nem lord, még csak nem is főrend. Becsvágya messze meghaladta lehetőségeit, ám ezeket feleségével együtt oly hatásosan körítette, hogy amikor elérkezett az idő és lányait bevezették az úri társaságba, Otelia és Acquilla elegendő szépséget és bájt birtokolt (amit ma már nehéz elképzelni), hogy „felfelé” házasodjon. Eustace hasonlóan jól járt Lady Theodorával.

A Boyles nem árult el többet, de személyes tapasztalatból és Lady Theodora ismeretében annyit még hozzátehettem, hogy Sir Eustace gyermekei az ég kegyéből inkább az anyjukra ütöttek, mint rá.

Tudtam, hogy Lady Cecily vehemensen ellenezte apja nézeteit a jótékonykodásról (senkinek semmit), a társaságról (mindig csak felfelé) és a nő helyéről (a hímzőkeretnél).

Belegondoltam, vajon a kuzinja, akihez hozzá akarják kényszeríteni, mennyiben emlékeztet az apjára?

Mily igazságtalan, hogy egy ilyen ártatlan, értelmes és érzékeny lányt – aki a cipőjét is levetné egy koldus kedvéért – előbb megátkoznak azzal, hogy Sir Eustace családjába születik, azután elrabolnak, most pedig bezárva tartanak, és éheztetnek – de hol?

A Boyles megadta Merganser báró londoni címét, ami alkalmas kiindulópontnak tűnt, hogy belevágjak. De tüstént.

*

Az ember nem bújhat örökké más és más álcába, különösen, ha még napvilágnál szeretné látni a Merganser-rezidenciát. Megteszi a barna tweedkosztüm, döntöttem el a dolgot. Épp elég sötét, miként a szürke harisnya és barna csizma is. Sötétben legfeljebb a fehér gallér árulhat el, amit majd levedlek, ha elérkezik az ideje. Miután ezt végiggondoltam, már csak annyi késedelmet szenvedtem, ameddig néhány potenciálisan hasznos kelléket betuszkoltam útitáskámba.

Ezt lóbálva intettem le bérkocsimat, egy négykerekű fiákert. 

– Az Oakley Streetre – szóltam előre a kocsisnak –, azután lassan előre. – Miközben előre sóhajtoztam a várható viteldíj miatt, emlékeztettem magam arra, hogy ebben a járműben legalább láthatatlan maradok nézelődés közben.

Ami azért is hasznos, mert leeső állam fehér galléromat verdeste, amikor megpillantottam a házat.

Tán eltévesztettem a címet? Aligha: a számot jól láthatóan feltüntették a kapuoszlopon, melynek tüskés kovácsoltvas kerítése szorosan körülölelte az öreg rozsdavörös bükköket és a köztük megbúvó repkénnyel befutott házat. Igen, bükköket láttam akkor is… de vajon ugyanezeket? Remélhetőleg nem, mindenesetre néhány sarokkal odébb jeleztem a kocsisnak, hogy forduljon meg, és lassan guruljunk vissza.

Hadd vessek még egy pillantást a helyre.

Megkaptam a megerősítést, amire a legkevésbé sem vágytam: Merganser báró londoni otthona – a zord szürke kövekből álló, meredek oromzatos és kirívóan ízléstelen „gótikus” építmény, melyről nyilván a vízköpőket sem spórolták le – éppenséggel az a hely volt, ahol guberálóként összeütközésbe kerültem a nagydarab kellemetlen férfival, a harcias szelindekkel és – ami a legfurcsább – a süllyesztett kerítéssel.

Mindez fényt derített a hahotázó férfi kilétére, akit ma szépen kicsípve és még hihetetlenebb módon egy csapat árvalány társaságában láttam viszont (bár ez cseppet sem oldotta iránta érzett félelmemet), méghozzá olyan helyen, ami aligha lehetett véletlen.

Mire átforgattam ezt a fejemben, olyan szörnyű kimerültséget éreztem, hogy legszívesebben hazamentem volna lepihenni.

Ehelyett a Covent Garden felé irányítottam, és egy forgalmas utcasarkon útjára engedtem kocsisomat. Az egyik utcai árustól vásároltam némi kekszet és limonádét, amit magamba diktáltam, miközben máris a következő lépést latolgattam.

Némi séta árán találtam egy mészárost, akitől beszereztem egy nagy levescsontot, rajta rengeteg ínycsiklandónak tűnő hússal és porcogóval.

Ez – gondoltam, miközben eltettem egyre súlyosabb útitáskámba (természetesen gondosan barna papírba csomagolva) – elvonhatta a szelindek figyelmét, míg megmásztam a kerítést.

Ami a süllyesztett kerítésen, más néven ha-hán történő átkelést illette: néhány héttel korábban megtanultam a leckét, amikor lakóházam meredek ormát megmászva féltucatszor is kis híján a halálomat leltem, mielőtt feljutottam a tetőre, ami nem kevésbé álnoknak bizonyult, amikor az üveg beszakadt alattam… de elkalandoztam. A lényeg, hogy miután néhány kisebb karcolással megúsztam a fiaskót, vásároltam egy szép hosszú és erős kötelet, mely nélkül, fogadtam meg, soha többé nem kerülök veszedelmes helyzetbe. Ennek megfelelően most is takarosan feltekerve várta sorát az útitáskámban, a levescsont alatt.

A kötél segítségével csak megtaláltam a módját, hogy átjussak a ha-ha túlsó oldalára.

Ezután – próbáltam tervet szőni, miközben elindultam a legközelebbi föld alatti állomás felé, és a peronon kivártam a szerelvényt, ami visszarepített a végzetes birtok felé – már csak ki kellett ötlenem, hogyan jutok be a házba, kerülöm el a lelepleződést, találok rá Lady Cecilyre, szabadítom ki a fogságából és viszem magammal.

Ti istenek, most segítsetek.

*

Valamivel később, amikor már okkal feltételeztem, hogy mindenki nyugovóra tért – a házak ablakai elsötétültek, és az utcára telepedett átható csendet csak a konstábler monoton léptei törték meg –, odasurrantam ama bizonyos kovácsoltvas kerítéshez, csak ezúttal a kocsiszín mellől. Itt kicsomagoltam barna papírjából a húsos csontot, és a rácsok közt behajítottam a Merganser udvarra, hogy elégedetten lássam, amint rendeltetési helyén, a kutyaól előtt landol. Joggal számítottam arra, hogy a szelindek nyomban előtör, és elereszt egy-két ugatást, mielőtt felfedezi az ínyencséget.

A kutya mégsem ugatott, mi több, nyomát se láttam. Ahogy korábban, most is gázfáklyák világították meg a ház közvetlen környékét – micsoda arcpirító pazarlás! –, ezért vártam néhány percet, hátha a jószág előoldalog az árnyak mélyéről, de nem tette.

Hm.

Netán békésen alszik a vackában?

Valahogy nehezemre esett hinni ekkora jó szerencsében, de nem maradt más, folytatnom kellett. Lassan ellopództam a kerítés kocsiszín felőli sarkához, ahol a bajtársias árnyak a legsűrűbben gyülekeztek, ott aztán – miután övemre csatoltam útitáskám, és térd felett megkötöttem a szoknyám – mászni kezdtem.

Amikor leereszkedtem a kerítés túlsó oldalán, egyetlen istállófiú se ripakodott rám. Egyetlen őrkutya se csaholt. Egyetlen harangot se vertek félre.

A némaság mindinkább aggasztott ahelyett, hogy oldotta volna a szorongásom. Túlontúl könnyen ment. Mintha egyenest belesétálnék valami csapdába.

Mégsem maradt más választásom, mint továbbmenni a megkezdett úton.

Most az következett, hogy átjutottam a süllyesztett kerítésen.

Mielőtt elhagytam volna az árnyakat, a földre lapultam – vidéki gyermekéveim tapasztalatából tudtam, hogy az orvvadászok is ezt teszik, mert így kisebb valószínűséggel észlelik őket, amint átsurrannak a tiltott és nyílt terepen. Ily módon kúsztam és araszoltam az árok felé, hogy fájóan tudatában legyek az éjszaka minden neszének. Mintha a fülem mellett a bőrömet és hajtöveimet is hegyeztem volna.

Távoli kerékdübörgést és macskaköveken kopogó patákat hallottam, még távolabb egy árnyékszék ajtajának csikorgó zsanérját; fejem felett a bükkfalevelek neszezését a könnyed szélben. Semmi mást.

Mígnem a közvetlen közelben megszólalt valaki, hogy a döbbenettől mozdulatlanná kövüljek.

Fojtott suttogás ért el hozzám.

– Ördög vigye ezt az egészet.

Egy férfihang.

– Nevetség tárgya leszek – suttogott olyasvalaki bősz igyekezetével, aki csupán azért ad hangot felkavarodott érzelmeinek, hogy szabaduljon tőlük. – Hogy dőlhettem be egy ilyen gyermekien egyszerű készségnek?

Rádöbbentem, hogy a hang a ha-ha mélyéről érkezik.

Még csak nem is ismeretlen a fülemnek.

A testem valahogy még az elmém előtt azonosította, ami nehezebben heverte ki az átélt sokkot és rettegést. A tagjaimat nem bénította meg a félelem – épp ellenkezőleg. Maguktól vittek előre, hogy addig kússzak-másszak, amíg le nem tekinthetek az árok széléről.

Három méternyire alattam, a koromsötét mélység fenekén a magában motyogó betolakodó éppen gyufát gyújtott, hogy tanulmányozza fogsága helyszínét, így tisztán láthattam. Fekete öltözéket és fekete sapkát viselt, még az arcát is bekente korommal, de így is nyomban ráismertem.

Sherlock bátyámra.
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Érzelmeim fékevesztett vadlovak csordájaként vágtáztak, hogy eltapossanak minden értelmet, bár meg kell vallanom, az egymással vetekedő indulatok egyike messze megelőzte, és diadalmasan maga mögé utasította társait: a leplezetlen káröröm.

Így múlik el a világ dicsősége.

A gyufaláng buzgón falta a pálcikát, amíg rá nem égett Sherlock ujjára. Ekkor olyasmi hagyta el az ajkát, amit sosem ismételnék meg, ezért kötelességemnek éreztem, hogy rászóljak a fenti sötétből: 

– Szégyelld magad.

Noha a gyufa kialudt, így is kaján elégtétellel érzékeltem riadalmát.

– Ki van ott? – szállt hangja az ég felé.

– Csitt – pisszegtem le, ahogy a káröröm szertefoszlott, és a rettegés visszafoglalta a helyét. – Még felébreszted a szelindeket.

– Ki az? – A hangja ellágyult, egyszersmind élesebb lett. – Bridget?

– Netán ír akcentussal beszélek? – Az értelmem éledezni kezdett, a lélekjelenlétem is visszatért. – Mit műveltél a szelindekkel?

– Kapott egy kis marharagut à la laudánum. – Újabb gyufát gyújtott, és magasra tartotta, próbált meglátni, épp csak talpra nem állt. Láttam, hogy levetette jobb csizmáját, és maga elé nyújtotta harisnyás lábát, ami a duzzanat alapján meghúzódott vagy akár el is tört.

Az aggodalom feledtetett minden mást.

– Megsérültél!

Ugyanebben a pillanatban jajdult fel:

– Enola? – Nyilvánvalóan felismert, ha nem sötétbe burkolódzó arcom, akkor sajnálatosan jellegzetes hangom alapján.

– Ne hangoskodj. Kiszabadítalak. – Már leoldottam az övemről útitáskámat, de meggondoltam magam, és előbb a kebelnövelőmbe nyúltam.

– Az ég szerelmére, Enola, mit keresel itt? – méltatlankodott Sherlock. – Mindenfelé megjelensz…

– Ugyanezt rólad és Mycroftról is el lehetne mondani. Mindig és mindenhol belétek botlok. Nesze. – Az ölébe pottyantottam a sebkötözőt. – Lásd el a lábad. Várj. – Kis flaskányi brandy landolt a kötszer mellett. – Igyál előbb, a fájdalomra. Azután bugyoláld be a bokádat, amilyen szorosan csak tudod. Van ollóm is…

– Nem, köszönöm, megteszi a zsebkés. Ennyi bőven elég, hidd el. – A fény újra kialudt, ezért nem láttam az arcát, hallottam viszont bágyadt nevetését. Mintha némi melegség is kúszott volna a hangjába. – Hacsak nem lapul a tarsolyodban egy létra is…

– Éppenséggel lapul. – Legalábbis egy kötél az útitáskámban, a mentőakció céljaira – de kit mentsek előbb, a testvéremet vagy szegény Cecilyt? Vágytam arra, hogy Sherlockkal időzzek, mert rövid ismeretségünk dacára máris jobban bíztam benne, mint Mycroftban valaha is. Szívesen elmagyaráztam volna neki, miért szöktem el – nem engedhettem, hogy belekényszerítsenek a fűzőbe és a hagyományos női szerepbe –, biztosítani akartam nagyrabecsülésemről, ám mindenekelőtt meg akartam tudni tőle, hogy talált-e nekem szóló üzenetet anyámtól, amikor visszament átkutatni a ferndelli házat. Talán soha többé nem társaloghattam a fivéremmel úgy, hogy nem kellett féltenem nehezen kivívott szabadságomat, ezért sírni tudtam volna nyomorúságomban, amiért nem jutott rá idő. Addig nem, amíg Lady Cecily fogságban sínylődött.

Félretettem minden egyéb gondolatomat, hogy egyenesen rákérdezzek:

– Lady Theodora bérelt fel?

– Honnan a csudából tudsz te ilyeneket? – bukott ki Sherlockból.

Óvatlan válasza megerősített hitemben: Lady Theodora ellenezte a lányára kényszerített házasságot. 

– Tudtam! – kiáltottam fel. – Tudtam, hogy ő soha… egy ilyen szerető anya soha… – Ijesztő gondolat villant belém. – Hogyan tudott kapcsolatba lépni veled?

– Találd ki, ha már úgyis mindent tudsz – zsémbelt Sherlock a ha-ha mélyén. Sziszegve vette a levegőt, ahogy a kötszerrel bepólyálta sebesült lábát.

– Szerintem Sir Eustace bezárva tartja őt, de akkor hogyan sikerült…

– Vond le a saját következtetéseidet.

– Ha megteszem, csak arra juthatok, hogy Sir Eustace elválasztotta egymástól az anyát és a lányát, utóbbit pedig itt tartja fogságban, ha ítélhetünk a jelenlétedből…

– Meg a tiédből.

– Megbeszéltetek valamit? Lady Cecily várja az érkezésed?

– Hát a tiédet? – kérdezett vissza mogorván.

Összepréseltem ajkaimat, és bosszúsan dohogtam.

– Áruld már el! Megbeszéltetek valamit?

Egy pillanatra néma csend lett.

Azután:

– Nem – vallotta be. – Nem találtam rá módot, hogy eljussak hozzá. Enola…

– De azt biztosan tudod, hogy itt tartják fogva.

– Nincs ebben semmi titokzatos. A hintóval naponta kiviszik levegőzni.

– Fura – suttogtam.

– Igen, mondhatni fura, hogy a látszat kedvéért megkockáztatják a szökését, de talán van valami készség a ruhája alatt, ami az üléshez láncolja.

– De miért nem sikolt segítségért?

– Az ég szerelmére, Enola! – csattant fel Sherlock. – Szerencsétlen leány egy baronet gyermeke, nem magadfajta vadóc.

Vadóc? Hát így nevezik a független, szabadgondolkodó leányokat? Ami pedig Cecilyt illeti: ha jámbor és illedelmes gyermeknek látja, akkor fele olyan jól nem ismeri, mint én.

– Elengedem a fülem mellett bántó és meggondolatlan szavaidat, drága fivérem – feleltem nyájasan. – Minthogy szemlátomást mindketten Lady Cecily kiszabadítására jöttünk, egyesíthetnénk erőinket, amennyiben szavadat adod arra, hogy nem kísérelsz meg korlátozni a szabadságomban.

– Egyesítsük erőinket… elment az a gyűszűnyi eszed is?

– Talán én ücsörögtem törött bokával egy árok alján? – fortyantam fel.

Tartok tőle, ez a hangnem csak tovább bőszítette.

– Bármilyen szerencsétlen baleset ért, neked akkor sem itt van a helyed! Menj haza, lányom, ahová tartozol.

Egy ilyen megjegyzés még tőle is méltatlan, gondoltam, ezért nem is érdemel választ. Inkább útitáskámra fordítottam a figyelmem.

– Ha már itt tartunk, Enola, van egyáltalán otthonod? – folytatta éles hangon. – Hol és hogyan éltél az elmúlt időszakban?

Eleresztettem fülem mellett a kérdést, csak elővettem a kötelet, míg magamban leltárba vettem a táska tartalmát: hajsütővasak, melyek szükség esetén a földbe szúrva megtarthatják a kötelet; öntöttvas húsklopfoló furkós gyanánt; megkurtított krokettütő és sok egyéb. Megemeltem. Igen, kellően súlyos.

– Vannak melletted tisztes és felelősségteljes emberek, akik gondoskodnak rólad?

Miután bezártam az útitáskát, a fülére csomóztam a kötél egyik végét. A többit kiterítettem a földre, és lecsévéltem róla egy kellően hosszú darabot, majd a maradékot oly módon tűrtem a derékövem mögé, hogy ne veszítsem el, de szükség esetén elő tudjam rántani.

– Ha nincsenek, úgy távolról sem vagy biztonságban. Az egyedül élő lányok mágnesként vonzzák a bűnt.

Hátat fordítottam neki, felegyenesedtem, s miközben farokként húztam magam után a kötelet (igazából két farokként: a táskához csomózva és lazán kioldva), a legközelebbi fához masíroztam, átöleltem a törzsét, azzal mászni kezdtem felfelé.

Valamennyi idegszálamat és izomrostomat megfeszítette a feladat. Minden fánál nehezebb leküzdeni a bükköt, melynek törzse szálegyenes és magas, ezüstös kérge pedig sima, mint a legfinomabb szatén. Csakis a végszükség vihetett rá erre – no meg egy adag egészséges büszkeség: meg kellett mutatnom a nagy Sherlock Holmesnak, kettőnk közül ki is szorul rá a gondoskodásra.

A fogamat csikorgattam, és nem vesztegettem levegőt az eszembe jutó illetlen szavakra, csak egyre feljebb araszoltam. Minden dacos igyekezetem ellenére időről időre visszacsúsztam, és buzgón azt kívántam, bár több lenne bennem Darwin majmaiból, ahogy kidörzsölt kézzel markoltam és kapartam a kérget, próbáltam fogást találni csizmám talpával – bár megkapaszkodhattam volna a lábaimmal, mint a csimpánz! Mégis kitartottam, noha minden porcikám tiltakozott az erőfeszítés ellen, amíg jó hatméteres magasságig nem értem. Innét már letekinthettem az árokra, ha nem is tekinthettem a mélyére, és biztosan tudtam, hogy fivérem is lát…

Alig tudatosult bennem ez a diadalittas gondolat, amikor fejem nekiütközött valaminek.

Valami fémnek.

Mi az öreg ördög…

Ahogy felnéztem, valóban ördögi készséget láttam a fejem felett. Még mielőtt szétágazott volna, a bükkfa törzsét acélpánttal övezték – olyasfélével, amivel a mókusokat tartják távol a madáretetőtől, csak persze ölesebb kivitelben.

Nem csoda, ha ezek a gazfickók nyugodtan aludtak az árok fölé belógó bükkfáktól. Nem mászhattam tovább.

Félek, az abroncs láttán elhagyta ajkamat valami megbocsáthatatlan, mert mostanáig abban reménykedtem, hogy elérem az ágak biztonságát, mielőtt bevetem a kötelet.

Ti cudar istenek! Szutykos gatyában! Hogy a tetvek rágnák szitára!

Azért se ismertem be a kudarcot! Nem vesztegettem több levegőt a céltalan mocskolódásra, hanem három tagommal szilajul megkapaszkodtam, míg a negyedikkel előszedtem övem mögül a kötelet, és nekiálltam felhúzni a végéhez erősített útitáskát.

Szükségem volt a fogaim segítségére, valahányszor meg kellett tartani a kötelet, míg fogást váltottam. Ha kilazult a szorításomból… inkább bele se gondoltam. Mindeközben kapaszkodó tagjaim reszketni és gyengülni kezdtek, ami szélsőséges veszélybe sodort. Örökkévalóságnak tűnt, mire elértem, hogy az útitáska karnyújtásnyira kerüljön tőlem. Ekkor már tudtam, hogy képtelen vagyok tovább csimpaszkodni a fatörzsön, ezért hibátlanul kell céloznom és hajítanom, mert nincs második esély.

Miután kiszúrtam egy méretes ágat, ami épp a megfelelő irányba mutatott, meglendítettem a karom, hogy a táska széles ívet írjon le a levegőben. Még kétszer ismételtem meg a mozdulatsort, mielőtt eleresztettem.

Az útitáska esetlen és röpképtelen madárként bukdácsolt, mielőtt egy pillanatra mozdulatlanná dermedt, azután lehullt…

Igen!

Ó, igen, hála az egek urának. A kötél átlendült az ágon.

Már csak addig kellett manővereznem, amíg az útitáska szilárdan beékelődött az ág villájába. Azután megtartott a kötél.

Mindeközben éreztem, ahogy reménytelenül csúszni kezdek a fa sima kérgén.

Úgy öleltem az egyik karommal, mintha az életem múlna rajta – múlt is –, míg a másikkal magam felé húztam a kötelet, s vele a másik végén fityegő útitáskát…

Soha életemben nem merítettem ki így minden erőmet. Soha többé nem is akarom átélni, hogy a tagjaim az engedélyem nélkül ellazulnak, én pedig reménytelenül belezuhanok a mélységbe.
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Leginkább sikoltani vágytam, amire jelen körülmények közt megvolt minden okom, csakhogy a zajongással óhatatlanul magamra vontam volna a házbéliek nemkívánatos figyelmét.

Valahogy megőriztem a lélekjelenlétem, hogy csak egy diszkrét nyikkanás hagyja el ajkamat, mielőtt lepottyanok.

Eközben, talán mert a rettenet újult erővel ruházott fel – tudatos erőfeszítéssel nem dicsekedhetek, csak a szerencse újabb kegyével –, valahogy sikerült megtartanom a kötél végét.

Ez az áldott köldökzsinór egyetlen, mégis végtelennek tűnő pillanat alatt megtörte zuhanásomat. Útitáskám végül is beékelődött a bükkfa villájába, én pedig azon kaptam magam, hogy a levegőben lengedezem, és mindkét kezemmel görcsösen kapaszkodom a kötélbe.

S miután minden erőm elfogyott, lassan kezdek lecsusszanni.

Még ilyen szorongatott helyzetben is módosíthatunk röppályánk ívén, ha testünkkel előre és hátra ingázunk, ily módon kötéllel a kézben sikerült földet érnem, sőt azt a látszatot keltenem, mintha teljesen ura lennék ereszkedésemnek. Csak tompa kis puffanás hallatszott, amikor összecsuklottam azon a helyen, ahol lenni akartam: a földbe süllyesztett kerítés partján, csak épp nem az indulási, hanem az érkezési oldalon.

– Az ég szerelmére, Enola, mi a csudát művelsz? – suttogta fivérem kirobbanó hangon (igen, ez nagyon is lehetséges).

– Ta… ta… talán nem nyilvánvaló? – ziháltam. Mit nem értett rajta? Átkeltem az árkon, s amint újra kaptam levegőt, folytattam utamat a ház felé.

– Csak az nyilvánvaló, hogy anyánk egy amazonnak adott életet. – Hangjában döbbenet vetélkedett (remélhetőleg) a csodálattal. – Miért nem árultad el, hogy van köteled? Gyorsan rögzítsd valamihez, azután vesd le ide, hogy kihúzhassam magam ebből a nyomorult gödörből.

Noha láthatóan megszokta, hogy a csettintésére mindenki engedelmeskedik, engem nem indított meg – habár ezúttal sem büszkélkedhetem azzal, hogy tudatosan dacoltam vele. Egyszerűen nem kaptam levegőt.

– A kötelet, Enola!

– Nem, nem – feleltem színtelen hangon, miután újra lélegzethez jutottam. – Talán majd visszafelé.

– Hogyan? Honnét visszafelé?

– Miután felleltem, és lehetőség szerint kiszabadítottam szegény Lady Cecilyt. Nem tudod véletlenül, melyik szobában tartják fogva?

– Az északi torony legfelső szobájában. – Csak el akart bátortalanítani, és túl későn kapott észbe, amikor már felültem, leporoltam magam, és induláshoz készültem, hogy sokkal inkább izgalmas kihívás elé állított. – Ezt nem teheted, Enola!

– Talán csakugyan nem – fogadtam el –, de attól még igenis megpróbálom.

– Egyszerűen lehetetlen.

– Ugyan miért? Te is meg akartad tenni, mielőtt megfeneklettél az árokban. Hogyan tervezted?

 – Segíts ki ebből a nyavalyás veremből, akkor talán elárulom.

Hangom határozottan gyengédnek tűnt az övé mellett.

– Addig nem, amíg a szavadat nem adod.

– Mire?

– Esküdj úri becsületszavadra, hogy békében hagysz, és nem próbálod elvenni vagy korlátozni a szabadságom.

Néma csend.

Jó jel, gondoltam, hogy Sherlock Holmes nem tesz könnyelmű ígéretet. Ha a szavát adja, nyilván be is tartja. Bárcsak… bárcsak barátok lehetnénk. Sajátos bizsergető érzés támadt bennem, mintha egy kis pillangó szabadult volna ki szívem selyemgubójából. Pulzusom olyan eleven erővel kezdett lüktetni, hogy már hallani véltem…

A saját szívdobogásom?

Túl későn eszméltem rá, hogy nem.

Léptek verték fel a néma csendet, úgy hallottam. 

Mögöttem rézsút közeledett valaki.

Valaki, aki a házból lépett ki.

S minden pillanattal egyre közelebb került.

*

Rögvest – s meg kell vallanom, a józan értelemmel szembefordulva – reagáltam: odavetettem a kötelet Sherlocknak.

– Pszt! Húzd meg magad! – A függőlegesen leereszkedő kötelet a mögötte álló fatörzs szinte láthatatlanná tette, így fivérem könnyen elkerülhette, hogy leleplezzék.

De könyörgöm, én hol rejtőzzek el? Ösztönösen lehasaltam, és a földhöz lapultam, de ezenfelül mit tehettem?

– Én mondom, nem tetszik ez nekem – hallottam egy mély, sötét és túlontúl ismerős hangot: a tagbaszakadt férfiét, aki nemrég halálra rémített egy közönséges guberálót, azután pedig árvákkal parádézott előtte. – Egy órája nem hallottam Lucifer ugatását.

– Azért ugrasztott ki az ágyamból, mert a kutya nem ugatott? – A második hang gyermekien durcásan szólt. – Ez mégsem járja, apám!

– Ne szájalj velem, Bramwell, amikor épp a te érdekedben vagyunk ilyen elővigyázatosak!

Bramwell.

Merganser báró fia és örököse.

Akkor hát a nagydarab martalóc valóban a báró, mint sejtettem.

Elborzadva néztem, ahogy apa és fiú előbukkant a bükkfák közül. Mindkettő nehéz sétabotot szorongatott fegyver gyanánt. Bramwell megörökölte szelindekforma apja zömök fizikumát, bár őt ez inkább varangyos békához tette hasonlatossá. 

Arca csak megerősítette ezt a benyomást, amint megláttam a gázfényes éjszakában. Nem csoda, ha úriemberhez illő módon nem talált magának arát.

Apa és fia a szelindek szállása felé vette az irányt, ahol a báró elbődült:

– Látod? Valaki megétette! – Színpadiasan mutatott az általam behajított levescsontra. 
– Megmérgezték!

– Dehogy mérgezték! Tán nem hallja a drága jószág hortyogását? Békésen alszik a vackában…

Ahogy a kutyaóllal szemben álltak, a hátukat fordították felém. Kihasználtam a lehetőséget, hogy a lehető legkisebb zajjal, ráklépésben hátrafelé araszoljak, s közben egy pillanatra se vegyem le róluk a tekintetem.

– Ahogy én is alhatnék a magaméban – sóhajtott fel ábrándosan Bramwell.

– Te buta szamár, te! Akár megmérgezték, akár elaltatták, az csakis egyet jelent: valaki megpróbált bejutni!

– No és?

– Valaki beleártja magát a dolgainkba!

– Hát akkor? Még ha felmászik is a toronyba, mit talál? Egy lánynak beöltöztetett istállófiút…

– Tartsd a szád! – A báró haragja láttán mozdulatlanná dermedtem az árnyak közt. Oly hevesen pördült a fia felé, hogy egy pillanatig azt hittem, meg akarja ütni, de ehelyett csak rámordult: – Egy szót se többet, megértetted? Hallani akarom.

Bramwell megjuhászodva felelt:

– Igen, atyám.

– Előbb pisztolyt veszünk magunkhoz, azután átkutatjuk a birtokot. Indíts!

– Igen, atyám. – Bramwell engedelmesen követte a ház felé masírozó bárót.

Miközben távolodtak, a másik irányból is mozgolódás látszott: éppoly ügyesen és fürgén, mintha matróz lenne, Sherlock kimászott a kötélen, és felkapaszkodott az átellenes, kerítés felőli partoldalra.

Bramwell szavai nyomán levonta ugyanazt a kézenfekvő következtetést, amit én: Lady Cecily mégsincs a toronyszobában, ezért legokosabb kereket oldani. Helyes. Mohón vágytam ugyanerre, ezért maradtam a helyemen, földre lapulva a legközelebbi fatörzs mögött, amíg távozott – tudtam róla, milyen ravasz róka, aki a maga módján éppoly veszélyes a számomra, mint a bosszús báró és bájtalan fia.

Sherlock talpra állt, vagy inkább rátámaszkodott sértetlen lábára, míg fehér pólyámba bugyolált, épp ezért szerencsétlenül világító végtagját gólyaként bevonta maga alá, hogy alig érintse vele a földet, így a lehető legkisebb terhelésnek tegye ki. Ebben a nyomorult állapotában kellett mielőbb kámforrá válnia.

Természetes módon azt vártam volna, hogy sántikálni kezd a kerítés felé, de rögvest.

Ehelyett ő fél lábon támolyogva a fejét forgatta, miközben fojtott hangon szólongatott:

– Enola!

Fene vigye! Az árnyak közt rejtőzködve tehetetlenül ökölbe szorítottam a kezem, amiért nem hagyott továbbra sem békén. Eközben újra a szívem körül éreztem a pillangó jóleső szárnyverdesését.

– Gyere már, Enola! Nélküled nem megyek sehová.

Láttam, hogy komolyan gondolja. Tudhattam volna, hiszen Sherlock Holmes igazi úriember – azaz adott körülmények között képtelen az észszerű viselkedésre.

Miközben elmormoltam az általam ismert legundokabb szavakat, felegyenesedtem, és kioldoztam szoknyámból a csomókat – mikor is legyek szemérmes, ha nem épp most? Képtelen lettem volna csupasz térddel a bátyám elé járulni. A legfurább érzelmek viaskodtak bennem, ahogy szaladni kezdtem felé, míg sokat látott barna tweedem ráncba szedte magát, és bokáig elfedte a lábszáram.

Amikor már csak a süllyesztett kerítés választott el minket, meredten fürkésztem arcának minden apró rezdülését. Ő egy pillantást is alig vetett rám.

– Gyorsan, Enola! – dobta oda inkább a kötelet.

Elkaptam, de másként nem moccantam, csak néztem és vártam valami utalást, valami jelet… minthogy mostanáig nem sikerült kicsiholnom belőle azt az ígéretet.

Rá aztán várhattam. Csak viszonozta meredt tekintetem, arcát mintha márványba faragták volna, de a pillantásával valahogy mégis arra ösztönzött, hogy bízzak benne, ha csak egyetlen éjszaka egyetlen órájára is.

– Vinne el a fene, Sherlock Holmes! – mordultam fel, és vállaltam a kockázatot. A fejem fölé nyúltam, és megragadtam a bükkfáról lelógó kötelet, azzal átlendültem a ha-ha felett, hogy könnyedén földet érjek mellette.
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Kicsit túlságosan közel kerültem Sherlock Holmeshoz, hogy ne feszengjek tőle, ezért sietve hátrébb léptem. Éreztem, ahogy a zavar szégyenpírként az arcomba szökik, de a sötétben csak nem láthatott elvörösödni. Továbbra is lendületesen mozogtam, mintha kezdettől ez lett volna a szándékom: a kerítéshez szaladtam, és mászni kezdtem, kezemben még most is a kötél ernyedten lelógó végével.

Sherlock mögöttem ugrándozott.

– Hagyd már a csudába!

Nem válaszoltam, csak fogaim közé vettem a kötelet, amikor félúton felfelé kiderült, hogy a szoknyám komolyan hátráltat, ezért muszáj lesz összefognom – de vajon ez elég indok arra, hogy lemondjak a kötelemről? Amikor Sherlock enélkül aligha fűzi át magát a kovácsoltvas kerítésen? Amint felértem a hegyes tüskékhez, megmarkoltam a kötelet, ráhurkoltam egy öles fémrácsra, és lelógattam a testvéremnek.

Hogy hálálkodott-e? Isten őrizz. Csak ennyit hallottam tőle:

– Nincs rá szükségem.

– Állj, ne moccanj! – harsant fel a báró hangja a gótikus förmedvény felől, hogy ezzel egyidejűleg még élesebb fegyverropogás érjen el hozzánk. – Megálljatok, tolvajok! – A fegyver újra elsült, s ezúttal azt is hallottam, ahogy a lövedék élesen lepattant egy közeli kapuoszlopról.

A fejlemény nemhogy megállásra késztetett, de egyenesen felbuzdított; még Sherlock is állapotát meghazudtoló fürgeséggel küzdötte le az akadályt a kötél segítségével, amire elmondása szerint nem volt szüksége. Olyannyira, hogy a harmadik lövés idejére – vagy a negyedikre? iszonyú gyorsan követték egymást, ezért kicsit összemosódnak az emlékeimben – már le is ereszkedett a kerítés túlsó felén. Hallottam, ahogy a báró öblösen, míg fia bántó fejhangon utánunk kiáltozott, és felénk szaladt, mielőtt eldördült még egy-két lövés… és Sherlock elvágódott.

– Ne! – Soha nem éltem át még egy ilyen rettenetet és kétségbeesést, mint amikor abban a tudatban szaladtam felé, hogy eltalálták, vérzik, vagy még rosszabb…

De nem! Élt. Még mielőtt elérhettem volna, már láttam is talpra kászálódni. Megragadtam a karját, és felrángattam.

– Támaszkodj rám! – biztattam, azután győztem magammal vonszolni, bár egy ilyen termetes férfihoz képest szerencsésen keveset nyomott. – Siessünk! Erre! – Átvágtunk a szomszédos birtokon, és a kerti pottyantóhoz vezető keskeny ösvényen, amit előző látogatásomról ismertem. – Megsérültél?

– Csak a büszkeségem. Elcsúsztam.

Akkora fájdalmat hallottam ki a hangjából, hogy ezt nehezemre esett elhinni.

– Nem találtak el?

– Pisztollyal, ekkora távolságból? Aligha. Várniuk kellett volna, amíg közelebb érnek.

Máris visszanyerte magabiztos lekezelő énjét. Szétáradt bennem a megkönnyebbülés.

– Hála a jó égnek…

– A jóságnak ehhez semmi köze. Hallgasd csak őket.

Rettenetes szitkok repdestek felénk túlontúl közelről, amint átfurakodtunk a kerítés egyik hasadékán, megkerültük az üresen kongó tehénistálló sarkát, s onnét átkeltünk egy omladozó vajköpülő árnyékos oldalára. Sherlock a vállamra támaszkodott, mialatt küszködve bicegett.

– Állj meg egy pillanatra – zihálta. – Hallod? – Megtorpant.

Én viszont továbbmentem, mígnem hagyott elmenni. Amint néhány lépésnyire kerültem zihálásától, már hallottam: nemcsak a báró és fia dölyfösen parancsolgató hangját, de az ír rendőr méltatlankodását is.

– Az ég áldja meg, fe’verik a hótakat is, a bűnös me’ rég kereket ódott!

Morgás, acsarkodás, méltatlankodás.

– A birtokán tőlem azt puffant le, akit akar, de az uccán nincs helye semmi nyavalyás pisztolynak!

További morgás és acsarkodás.

– Nagyobb baj nem esett, azt’ nézze, milyen szép szá’ kötelet hagytak itt maguknak. Most azt sipirc vissza a házba. Regge’ majd jelenthetik a dógot az őrsön. Addig is, a házukon tartom a fíl szemem.

Néma csendben vártam, hogy folytassa a járőrözést. Kimért léptei elhaladtak a közelben, mielőtt lassan elhalkultak.

– Kereket oldottunk, azt mondta? – suttogtam, amint teljes csend lett. – Bár úgy lenne…

– Jobb lesz, ha mész, Enola – jegyezte meg csendesen a fivérem. – Innét egyedül is boldogulok.

Hagyjam magára, amikor nélkülem lépni alig bír? Azt hihetnénk, hálát ébresztett bennem gáláns ajánlata, de épp ellenkezőleg: bosszússá tett.

– Hát a förtelmes báró és a varangy fia? – pördültem felé.

– Szerintem bízvást kijelenthetjük, hogy visszavonultak szerény hajlékukba. – Sherlock a kőlapnak támaszkodott, melyen azelőtt sajtot és vajat formáztak; a sötétben épp csak láthattam. – A járőrrel nem mernek dacolni, nehogy magukra irányítsák a figyelmet.

Felhorkantam. Attól tartok, kicsit úgy, mint egy igásló.

– Egyáltalán nem erre gondoltam! Mit műveltek a ladyvel? Míg merő porhintésből egy beöltöztetett istállófiút furikáznak azzal a hintóval, hol lehet Cecily?

A beálló csendben azt kívántam, bár tisztábban látnám az arcát. Kimérten felelt:

– Olybá tűnik, a bolondját járatták velem, és nem is láttam Lady Cecily Alistairt itt Londonban.

– Hát én igen.

– Hogyan? Mikor? Hol?

– Múlt héten a… a British Museum közelében. Épp az ő nyomában jártam, amikor arra kényszerültem, hogy belerúgjak Mycroftba.

– Hogy mit tettél?

– Fivérünk kezet emelt rám, ezért sípcsonton találtam rúgni. Nem is említette?

Nyilvánvalóan nem, mert Sherlock kétrét görnyedt a nevetéstől. Csaknem teljes némaságban, mégis teljes szívéből kacagott, s miközben előre-hátra hajlongott, a sajtformázó kőlapba kapaszkodott.

Mint aki a hisztéria határán áll. Hosszú időbe telt, amíg magához tért zaklatottságából. Amint lehiggadt annyira, hogy reményeim szerint hallgatott az ész szavára, közelebb léptem hozzá.

– Menjünk. Haza kell juttassalak. – Ha nem egyenesen dr. Watsonhoz.

Sherlock felegyenesedett, továbbra is kuncogva.

– A Boarshead és Oakley sarkán vár rám egy bérkocsi.

Á. Pompás.

– Akkor kis kerülővel odavezetlek.

– Egy rejtekúton?

– Ahol nagy valószínűséggel elkerüljük a találkozást a konstáblerrel.

– Remek. – Megkísérelt pár lépést tenni, majd elfintorodott, amikor testsúlya megnyomorodott lábára nehezedett. – Ha lennél olyan jó, Enola, és engednéd, hogy rád támaszkodjak…

Nem moccantam, csak olvasni próbáltam az arcából. Talán nem haboztam segédkezet nyújtani neki, amikor közvetlen életveszély fenyegette, de most eltűnődtem, mennyire bízhatok benne. Amilyen agyafúrt, talán az sem áll távol tőle, hogy egy óvatlan pillanatban rám kattintsa a karperecet.

– Ha mégsem – ismerte fel vonakodásom okát –, talán kereshetnél valamit mankó vagy sétabot gyanánt.

Elszürkült a hangja, ahogy ezt mondta, mintha kihunyna benne az élet. Ezzel egy időben bennem is elhalt valami érzés, ami korábban nem tudatosult, csak most, váratlanul fájdalmas hiányában.

Meg se kíséreltem nevet adni neki.

Az biztos csak, hogy kínzó űrt hagyott maga után, ezért minden racionális félelmem és tartózkodásom dacára odaléptem hozzá, megálltam mellette, és hagytam, hogy a vállamra fektesse kezét.
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Sherlockkal szót is alig váltottunk, amíg végig nem jártuk azt a rejtekutat: át a hátsó közökön, konyhakerteken és egy kocsibehajtón, ahol egy álmos házőrző megugatott minket; át a neszező sövényeken, csikorgó kapukon, s végül valaki sötét ablaka alatt, ki, egészen az Oakley Streetig. Ott láthattuk a sarkon a várakozó bérkocsit: egy tekintélyt parancsoló négykerekű hintót, amint Illés-szekérként fürdött az utcai gázlámpa dicsfényében.

Sherlock, aki fél lépéssel mögöttem sántikált, csak itt válaszolt kimondatlan kérdésemre:

– Nem nevezhetném magam úriembernek, Enola, ha mindezek után nem mondanék teljes szívemből köszönetet, és engednélek az utadra.

Repesett a szívem.

– De csupán ma este.

Ennyit a szívrepesésről. Testvéremtől csak azt kaptam, amire számítottam, mégis átadtam magam a reménykedésnek – aminek, lám, újabb csalódás lett a vége.

– Az ég szerelmére, miért kell folyton a nyomomban koslatnotok? – csattantam fel indulatosan. – Hát nem látjátok, hogy…

– Tökéletesen tisztában vagyok figyelemre méltó képességeiddel, drága húgom, mégis kötelességem gondolni a jövődre. Ha konokul továbbhaladsz ezen az úton, hogyan találsz valaha is férjet?

Valamirevaló úriember nem vesz el olyan lányt, aki fákra mászik és köteleken himbálózik, hámoztam ki a szavaiból.

– Hát akkor? – Soha nem számíthattam senkire; mit számít, ha így marad? Félő, hogy a keserűség így is kiütközött a hangomból. – Tökéletesen elboldogulok egymagam is.

– Ugyan már, Enola… nem akarhatod vénkisasszonyként leélni az életed.

Mondja egy meggyőződéses agglegény.

– A világ veszedelmes hely. Minden nő mellé kell valaki, aki megoltalmazza.

Eközben, ahogy mellettem sántikált, mindinkább ránehezedett a vállamra.

– Humbug – közöltem vele. – Ha még egy szót hallok erről, belerúgok a fájós lábadba.

– Enola! Úgyse tennéd!

– Igazad van – ismertem be. – Akkor már inkább megnyomorítanálak a másik lábadra is.

– Enola! – Őszintén elborzadt. Szerintem hitt nekem.

– Nem akarok hallani az úgynevezett kötelességeimről – jelentettem ki. – Vagy emlékeztesselek rá, hogy éppen a házasságtól, egy férfi úgynevezett „oltalmától” próbáljuk megkímélni szegény Cecily Alistairt? Esetleg elárulnád, hogy tervezed ezt elérni?

Néma csend.

– Ki tudod deríteni, hol tartják fogva?

Dacosan ingatta a fejét.

– Tökkelütött voltam, amiért azt hittem, hogy a toronyban őrzik. Feleslegesen tettem a szépet az emeleti szobalánynak…

– Á. Bizonyára a szépreményű Bridgetnek.

Elfintorodott.

– Alig tudtam kiszedni belőle valamit. Mennyivel jobban tettem volna, ha követem a hintójukat, még ha fel is kell pattanom a hátuljára…

– Ezzel a lábbal aligha fog sikerülni…

– Pontosan tudom, milyen állapotban van a lábam! – Ingerültnek tűnt, ahogy megtorpant és nekitámaszkodott valaki kapuoszlopának, mielőtt szembefordult velem. – Légy oly kedves, Enola, és áruld el, mennyit tudsz erről az egészről.

Kész örömmel eltöltöttem a társaságában még néhány percet, de azért ügyeltem, nehogy megtudja.

– Majd akkor, ha te is elmondod, amit tudsz. Kapcsolatban állsz Lady Theodorával?

– Sajnálatos módon. Hevesen ellenezte a leánya kiházasítását, ezért titokban faképnél hagyta Sir Eustace-t, és a többi gyermekével visszavonult a család vidéki birtokára.

Miután megtudtam tőle a menedékhely nevét és címét, boldogan beszámoltam a Cecily Alistairrel nemrég lezajlott találkozásomról. Csupán annak helyszínét, a hölgyek nyilvános illemhelyét hallgattam el – a szemérem okán, s hogy továbbra is zavartalanul látogathassam, „nyilvános helyként” hivatkoztam rá –, ám ami a szerencsétlen lány ijesztő kíséretét, rabruhával felérő öltözékét és nyúzott küllemét illeti, mindenről híven beszámoltam. Részletesen felidéztem, hogyan jelzett a tolakodóan silány papírlegyezővel, amit alkalomadtán odacsúsztatott nekem; még az üzenetet is tolmácsoltam, amit láthatatlan tintával a rózsaszín papiroson hagyott.

– A két gardedámja Inglethorpe vikomtesz és Merganser báróné – értem a végére.

– Biztos ez? 

– Egészen biztos.

Elfogadta, hogy nem fogom elárulni, miért.

– Akkor hát valóban tömlöcben és a legszörnyűbb körülmények között tartják Lady Cecilyt, hogy a fene vinné el őket. – Mintha csak a nyomasztó gondolat elől menekülne, fivérem újra sántikálni kezdett, és újra megmarkolta a vállam, hogy a támasza legyek.

Próbáltam felcsillantani egy reménysugarat.

– Azért minden becstelenségnek van határa. Még ha oltár elé kényszerítik is szegény lányt, eljön az igazság pillanata, amikor nem mondathatják ki vele azt az „igent”.

– Nem minden lány olyan makacs és kitartó, mint te, Enola.

Hangja alapján nem tudtam megítélni, hogy ezt csipkelődésnek szánta-e, vagy foghegyről odavetett elismerésnek.

– Ez a tulajdonság igencsak ritka – tette hozzá. – Te, aki kimentetted őt egy hipnotizőr karmai közül, igazán tudhatnád. Lady Cecily egyszer már fogékonynak bizonyult arra, hogy behódoljon az erősebb akaratnak. Könnyedén az uralmuk alá hajtják. Lady Theodora szerint az elrablása óta szinte már nem is önmaga, csak céltalanul csapong.

– Ő csak tudja – mormoltam magam elé anélkül, hogy megpróbáltam volna elmagyarázni: jobbkezes neveltetése rákényszerítette Cecilyt, hogy kettéválassza személyiségét az engedelmes leányra és a reformer gondolkodású balkezes rebellisre, akit hiába akarnának bezárni egy házasságnak álcázott börtönbe.

Sherlock zavartalanul folytatta:

– Mindazok alapján, amit róla hallottam, attól tartok, ha rá is akadnék, és kísérletet tennék a megmentésére, talán még engem vélne emberrablónak, és a sikoltozásával felverné az egész házat.

Badarság. Ügyet sem vetettem a megjegyzésre, inkább a lényegre szorítkoztam:

– Hogy remélheted megtalálni, amikor szinte bárhol lehet?

– A reménynek ehhez semmi köze. Meg kell keresnem vagy kerestetnem, még ha fenn is áll a veszély, hogy emberrablónak néz.

– Nem fog annak nézni, csak mutasd meg neki ezt. – Benyúltam úgynevezett kebeltartómba – valójában kellékeim mozgó tárházába –, hogy előhúzzam a fodros rózsaszín tollakkal ékesített rózsaszín papírlegyezőt.

Fivérem torkából olyan hang tört elő, amely nagyban emlékeztetett a harismadár éji hívószavára, ezzel egy időben sántikáló léptei is megtorpantak.

– Ez… ez az…

– Nem, egy másik. – Átadtam neki az ízléstelen kacatot, amit a Gillyglade Court-i szállítótól kaptam. – Ha meglátja, ebből is tudni fogja, hogy a jóakarója vagy.

Zsebre vágta.

– Köszönöm. – Hangjából így is nagy adag kétely és érezhetően kevesebb remény áradt. – Csinos kis kiegészítő a ruhatáramhoz.

Forgattam a szemem.

– Van jobb ötleted?

– Egyelőre nincs.

– Hát nekem sincs. – Kis híján elértük a várakozó bérkocsit. Megtorpantam. – Innét bizonyára egyedül is boldogulsz, ezért a sorsodra hagylak. – Tartózkodtam az utcai gázlámpa fényétől, így talán nem mérhette fel teljes részletességgel az öltözékem vagy küllemem egyéb jellemzőit. Egyedül ez tartott vissza. Mostanra elfeledkeztem félelmemről, hogy esetleg megragad, és magával visz a fiákeren.

Ez a félelem furcsamód csak azután jutott eszembe, hogy eleresztette a vállam, és hátrébb lépett. Jócskán magasabb volt nálam.

Jóvágású is, legalábbis az én szememben, ahogy a gázfény sejtelmes glóriát vont köré.

– Nincs kedved velem tartani, Enola – vetette fel –, hogy igyunk egy csésze forró teát, és tovább boncolgassuk a kérdést?

„Nincs kedved nálam teázni?” – kérdezte a pók a légytől. Igazságtalan gondolat: Sherlock Holmes a szavát adta, ami nála szent és sérthetetlen. Talán eltölthetnénk néhány kellemes órát egymás társaságában…

A gondolatra olyan hirtelenséggel szorult össze a szívem, hogy kezdtem megérteni: nem tőle, hanem iránta táplált érzelmeimtől félek. Ha még néhány órát töltök a társaságában, talán teljesen elgyengülök. Akár a közmondásos lepkét, annyira megigéz majd a fényével, hogy sosem szabadulok.

Már-már elborzadva válaszoltam:

– Talán majd legközelebb, köszönöm.

– Nem lesz legközelebb. A kényszerházasság holnap reggeltől számítva két nap múlva megköttetik.

Ó, ti istenek!

– Mi? – kiáltottam fel, majd kicsit érthetőbben: – Hol?

– Épp ez a lényeg. Nem tudom.

Ti bűzhödt istenek!

– Bridget csak annyit árult el, hogy előkészítettek egy félreeső kis kápolnát.

Ti bütykös lábú pápaszemes istenek!

– Biztosan nem tartasz velem, Enola?

Vehemensen ráztam a fejem, ahogy értelem és érzelem viaskodott bennem.

– Most gondolkodnom kell – feleltem.

– Értem. Nos, ez esetben fogadd legőszintébb hálámat a ma esti segítségedért. – Kinyújtotta felém a kezét, hogy megrázzam.

Vagy hogy megragadjon. Ennyire ostobának tűnnék?

Mégsem sértettem, sérthettem meg az érzéseit az elutasítással. Ujjaink összeértek, mielőtt kesztyűs keze ráfonódott kötél- és kerítésmászástól kérges mancsomra. Amikor aztán kezdtem úgy érezni, hogy kicsivel tovább időzik a kelleténél, kapkodva elrántottam a kezem.

– Drága szeszélyes kishúgocskám – mormolta fanyar, hogy ne mondjam, ábrándos hangon. – Akár egy zabolátlan kis vadpóni. Nos, amíg újra nem találkozunk, ég veled! – Azzal elsántikált.
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Megkímélem a Nyájas Olvasót attól, hogy teljes részletességgel beszámoljak az éjszaka hátralévő részéről. Legyen elég annyi, hogy miután láttam elrobogni fivérem bérkocsiját, a legváratlanabb és leghevesebb érzelemkitörés, egész érzelmi Vezúv lett rajtam úrrá, ami teljesen készületlenül ért. Mialatt visszatértem az East Endre, már-már szabályos időközönként erőt vett rajtam a zokogás, s miután elértem ágyam biztonságát, szinte öntudatlanul zuhantam az álom karjaiba. Amikor aztán másnap felébredtem, sírógörcsöm úgy kiújult, hogy ilyen állapotban végképp nem mutatkozhattam a reggelinél. Egyéb okom nem lévén a felöltözésre, hálóingben maradtam; végül csak a hirtelen és alaptalan rettegés vett rá ágyam elhagyására – Mi van, ha a fivérem kinyomozta, hol lakom? Páni rémületben kukkantottam ki az ablakkeret és a redőny közti szűkös résen. Sherlocknak persze nyomát sem láttam, ami a legellentmondásosabb csalódottsággal töltött el.

Érzelmeim, melyek felvert fürjekként rebbentek a szélrózsa minden irányába, hadilábon álltak egymással, és a valósággal: kudarcot vallottam, már semmit sem tehetek szegény Lady Cecilyért, és Sherlock sem a sérült lábával, ami remélhetőleg nem tört el; de azért biztos elment vele dr. Watsonhoz, aki nem is tudom, miért nem kucorgott vele a gödör fenekén. Belegondoltam, hol őrizhetik ezek a Merganser-haramiák az áldozatukat, és hol lehet anyám, aki talán éppúgy komoly veszélynek van kitéve. Inkább ne is gondolj anyára… Belegondoltam, vajon Sherlock beszélt-e már Mycrofttal. Az ördög vigye Mycroftot, amiért elmondja neki, hol van az a bizonyos „nyilvános hely”! Soha többé nem mehetek a hölgyek illemhelyének közelébe, és szobatudós álcámat sem ölthetem fel, amiben Mycroft látott. Rendelkezésre álló álruháim választéka minden alkalommal szűkül, akármikor összefutok valamelyik fivéremmel. Sherlock meglátta a tweedkosztümöt – attól is szabadulnom kell, pedig még anya hagyta hátra, amikor elszökött… Miért lyukadok ki mindig nála? Távollétében szerettem volna, ha Sherlock lenne a törvényes gyámom a gyászhuszár Mycroft helyett, mert benne érzékeltem némi szimpátiát… de nem. Egyikben sem bízhatok. Sherlock mennyit tudhat rólam az elmúlt éjszaka alapján? Túlontúl sokat – nem lehettem ilyen ostoba, hogy ennyi időre a közelembe engedtem! Most már tudja, hogy számos hasznos holmit tartok magamnál. Vajon azt is látta, hol rejtegetem őket? Feltűnt neki nőiesen kerekded alakom? Tud kebeltömésemről, párnáimról, abroncsaimról? Öltözhetek egyáltalán másnak – csak a jó ég tudja, minek, talán cigány tenyérjósnak –, hogy elkerüljem?

S mégis… mégis vágytam rá, hogy viszontlássam. Elképzeltem, ahogy elcsevegek vele, miközben egymás oldalán rójuk London macskaköves utcáit. Oly sok mindent elfeledtem megkérdezni tőle múlt éjjel. Mit hallott Ferndellről, közös családi fészkünkről, ahol mindketten nevelkedtünk? Hogy van a komornyik Lane és a szakácsnő Mrs. Lane, meg a féleszű fiúk, Dick és a valamivel intelligensebb collie, Reginald? Mi hír Kineford falujáról? S itt Londonban, mi újság dr. Watsonnal és nejével, vagy akár Mrs. Hudsonnal, Sherlock főbérlőjével, akivel aznap találkoztam, amikor elhoztam a kódfejtőkönyvet? S ha már itt tartunk: Drága Sherlock fivérem, mikor utazol Ferndellbe, hogy utánajárj annak, amit találtál – amit anyám rejtett el nekem a tükör mögött?

Abban a pillanatban a szívem görcsbe szorult, fürjeim mind szerteszét rebbentek, és a tűzhányóként feltörő érzelmek minden energiájukat egyetlen égető kérdésre fókuszálták: Hagyott nekem anya bármiféle üzenetet?

Egy kérdésre, ami nélkülözött minden praktikus érdemet.

E hányatott időszakban valamiért mégis mindennél fontosabbá vált, csak mert végre megértettem, miért nem próbáltam meg felkutatni anyámat.

Miért vonakodtam találkozni vele.

Miféle lány is vagyok igazából: rémültféle.

Még abban sem voltam biztos – tudom, a maga módján törődött velem, mégis –, hogy ő is találkozni akarna velem…

Nem légy szívbajos, Enola. Mondd csak ki. Vagy ha már kimondani nem tudod, gondold.

Vajon ostobaság azt képzelnem, hogy anyám szeretett?

Ha üzenetet hagyott nekem a tükör mögött…

A kérdés egész nap ott bugyogott bennem, mint az olvadt láva: elárasztotta az elmém, és minden mást mélyebbre temetett maga alá, mint a hamu Pompeji piacterét. Amit oly soká halogattam, egyszeriben halaszthatatlanná vált. Aznap reggel úgy éreztem, fabatkát sem ér az életem, ha nem hallok valamit anyám felől.

***

Édesanyám, midőn tíz hónappal ezelőtt, a tizennegyedik születésnapomon váratlanul kámforrá vált, hátrahagyott nekem egy kis rejtjeles könyvecskét, ami hozzásegített ahhoz a tekintélyes summához, melyet sárgaréz ágytartó gömbjeiben, akvarelljei mögött és hasonló helyeken rejtegetett – ez tette lehetővé számomra, hogy elszökjek a bentlakásos iskolából. Sajnálatos módon egy martalóc miatt elvesztettem a könyvecskét, ami ezt követően Sherlock karmaiba került. Miután visszaszereztem oly módon, hogy elcsentem lakóhelyéről, felfedeztem apró ceruzajeleit, melyeket a lapokon ejtett, amikor megfejtette az egyetlen rejtvényt, ami kifogott rajtam: az árvácskák titkát.
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Az árvácskák olyanok, akár az apró arcok – talán ezért is jelképezik a „gondolatokat”. Anyám szeretetteljesen csak „árvavirágnak” nevezte őket, az én szememben azonban inkább tetszettek feltornyozott hajó manóhölgyeknek: két sötét szirom felül, három világosabb alul, mint ősöreg, aszott arcvonások. Ha jobban összpontosítok az árvácskák természetére, mintsem az üzenet értelmére, talán én is megfejtettem volna anyám rejtjelezett szavait:
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Amint a megfelelő helyre rendeztem a három sornyi betűt, már egyértelműen látszott, hogy anyám az árvácska öt szirmának elhelyezkedését vette alapul. Ha pedig egyenként vettem minden „árvácskát”, össze is állt az üzenet:

 

NE LÉGY ÁRVA ENOLA

NÉZZ A TÜKRÖMBE

Anyám elrejtett valamit a kézi tükrébe, vagy talán a falitükör hátoldalának barna védőpapírja mögé.

Ne légy árva, Enola.

Szívből ezt kívánta nekem? Vagy csak játszott a szavakkal? Árva, árvácska?

S ha okkal választotta éppen ezt a virágot? A megoldott rejtély elvezet ahhoz, amire mindennél inkább vágyom, s amit mindennél inkább hiányolok: valamiféle magyarázathoz, lezáráshoz, akár – merjem-e kimondani? – érzelemnyilvánításhoz?

Nem halogathattam tovább, ki kellett derítenem.

Amint elszántam magam a cselekvésre, könnyeim varázsütésre eltűntek, miként reszketésem és mezítlábas fel-alá járkálgatásom. Még most is hálóingben, de már megújult céltudattal ragadtam meg íróállványomat, vetettem félre az előzőleg rajta hagyott papirosokat, és ültem neki, hogy a Pall Mall Gazette hirdetési rovatán keresztül felvegyem vele a kapcsolatot.

Erre jutottam:

 

Anya, soha nem jöttem rá, mi van a tükörben. Kérlek, elmondanád?

Hm. Elég hosszú üzenet ahhoz, hogy megkíséreljem rejtjelezni.

Különben pedig, Sherlock és Mycroft, akinek semmi köze az üzenetváltáshoz, éppoly könnyen kihámozhatja az értelmét, ahogy a címzett.

Kivéve, ha ezt a kódot használom:

 

Krizantémom: Az igaz szeretet kilencedik betűje, a tisztaság ötödik betűje, az örökös kikelet első betűje, az ártatlanság második betűje.

Tudniillik virágnyelven az „igaz szeretet” a nefelejcs, nyolcadik betűje pedig az S. A tisztaságot a liliom jelképezi, így az ötödik betű O. S így tovább az „ártatlanság” margarétájáig. Ily módon ennyit sikerült rejtjeleznem: SOHA.

Ejnye. Ez így lesz egyszerű, annál inkább hosszadalmas és nehézkes. S még ha próbálok is olyan virágokat választani, melyeknek egyértelmű a jelentése, könnyű hibát véteni.

Miután összegyűrtem és félrehajítottam az esetlen próbálkozás bizonyítékát, homlokráncolva meredtem magam elé, amíg eszembe nem jutott, anyám újabban hogyan kommunikált velem: rejtett jelentésű köznapi angollal.

Egy időre elgondolkodtam, azután elmosolyodtam és újabb kísérletet tettem:

 

Váza híján Nárcisz vízben bontott szirmot,

Krizantémom nem úgy, neki üveg jutott.

Borostyánom ingái mégsem lelik sehol:

Áruld el, ó, Írisz, ott vagy-e valahol?

 

Ez az! Egyfajta fejtörő, másként képtelen locsogás a virágokról. Nárcisz virág, ám mielőtt az istenek azzá változtatták, görög ifjúként élt, aki beleszeretett önnön képmásába, amikor megpillantotta a tó tükrében. Ő nem használhatott igazi tükröt, ugyanakkor krizantémom, azaz a mamám üvegben bontotta ki szirmait – tükörüvegben. A borostyánnal természetesen saját magamra utaltam, aki elmulasztottam megtalálni az elrejtett íriszt – ez újabb utalás a görög mitológiára: Írisz istennő a szivárványhídon át vitte le a földre az Olümposzról származó üzeneteket. Az én íriszemet a mamám ültette, amikor üzenetet hagyott nekem – vélhetően a tükör mögött. 

Nagy megkönnyebbüléssel másoltam le virágnyelven írt talányos versemet a Pall Mall Gazette-nek és még néhánynak anyám kedvenc folyóiratai közül. Minthogy még nem mosdottam, reggeliztem vagy öltöztem fel, csak a déli postával küldhettem el, de így is előbb érhetett a Fleet Streetre, mint én. Már csak néhány bélyeg kellett.

Miközben türelmetlenül kutattam ezek után, tekintetem a korábban félresöpört papírosokra vetült.

Megragadta a figyelmem valami, amit korábban írtam.

Egész kis lista – jóságos ég, csak tegnap körmöltem volna le? Mintha egy hete lenne…

 

A gardedámok büszkék és előkelőek, talán nemesi vérek

A gardedámok láthatóan családi tekintélyt gyakorolnak felette

Zöldessárgát viselnek - talán művészlelkek?

Cecily és a kísérete fiákerre szállt, melynek száma

Cecily vélhetően egy rózsaszín teapartin tett szert a legyezőre - netán Inglethorpe vikomtesz fogadásán?

Amint ezt végigolvastam, egy pillanatra sóbálvánnyá dermedtem, azután „a vasvillás ördögét!” felkiáltással kétségbeesetten égnek emeltem karjaim.

– Mekkora mamlasz vagyok! – Hogy is engedhettem céltalanul elmúlni a fél délelőttöt, míg a múlton keseregtem? Tüstént munkához kellett látnom.

Már tudtam, ki árulhatja el nekem, hol raboskodik Lady Cecily.
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Kivételesen óvatosnak kellett lennem, azaz a lehető legalaposabban lepleznem kellett valódi kilétem, mert olyan helyre merészkedtem, ahová tényleg nem szabadott volna.

Ahol azt kockáztattam, hogy felismernek.

De ha még így sem deríthettem ki, amit…

Nincs semmi de, Enola. Csak öltözködj.

Könnyű azt mondani! Nem kisebb szerepre készültem, mint az úrihölgyére, ehhez pedig derékig érő kendőszövet fűzővédő és bugyogó kellett, ami megoltalmazott a saját fűzőmtől, azután maga a fűző (persze nem túl szorosan, hogy helyet adhasson különféle alakformálóimnak, kebelnövelőimnek és vészhelyzeti alkalmatosságaimnak, miközben elérhetővé teszi számomra a kívánatos homokóra alakot), majd a puha takaróréteg a fűző keményre zsinórozott és acéllal megerősített tömbjén, továbbá több réteg alsószoknya, s végül maga a ruha – kirakatnézéséhez való, fardagállyal ellátott redős, lazúrkék korzóruha hozzáillő kabátkával, kalappal, hímzett zsebkendővel, kesztyűvel, bokavédővel és napernyővel. Vagy tizenöt fontnyi súly, nem számítva a legjobb csizmámat.

S ez még nem minden.

Úrihölgynek lenni egyet jelentett azzal, hogy gyönyörűnek és kívánatosnak lenni, mert ebben az álcában ismerhettek rá a legkevésbé szerény személyemre.

Fognom kellett hát hajamat – mely, miként a többi porcikám, legnagyobb sajnálatomra ékesen tanúsította Sherlock fivéremmel fennálló vérrokonságomat, lévén éppoly fénytelen és meghatározhatatlan, fakéreg árnyalatú –, hogy a fejem búbján szorosan összefogjam, és csattal ott is marasztaljam, míg elrejtem valaha volt legpompásabb gesztenyebarna parókám alá, amit egy füst alatt ötvöztem kalapommal is. Huncut tincseket rendezgettem homlokomba – de rigueur, ahogy Alexandra hercegnő viselte őket –, mielőtt a tőlem telhető kifinomultsággal különféle gyanús kencéket vittem fel ajkamra, orcámra, szemhéjamra és szempillámra. Némi gyakorlással – s mert a Vernet-k vére csörgedezik az ereimben – egyszer talán képes leszek olyan módon kimázolni az arcom, hogy művem a természetesség bájával hasson.

Ekkor és csakis ekkor álltam készen.

A délután közepén jártunk, még mindig nem ettem, és nem is maradt rá időm, ha meg akartam ragadni az esélyt – nem valami kecsegtető esélyt persze, hisz hozzávetőleg húszezer bérkocsi közlekedett Londonban (átok hulljon a lyukas szitafejemre, amiért nem maradt meg benne a keresett fiáker azonosítószáma!), de az is igaz, hogy a kocsisok jellemzően nap mint nap ugyanazon az állomáson várakoztak a fuvarra. Azon a helyen és abban az órában kezdtem hát a kutatást, ahol és amikor legutóbb láttam az emberem.

Az egyetlen embert, aki tudhatott Lady Cecily hollétéről: a bérkocsist, aki elfuvarozta kelengyét válogatni, majd feltehetőleg haza.

Talán ráakadhattam az Oxford Street-i nyilvános női illemhelynél.

Sajnálatos módon épp azon a helyen, ahol Mycroft bátyám a legnagyobb valószínűséggel akadhatott énrám.

*

Korzózz, emlékeztettem magam, amint leereszkedtem saját fiákerem lépcsőfokain. Tipegj icipici verébléptekkel, és pörgesd a napernyőd. Szépreményű ifjú hölgy vagy, aki illendően kiöltözött a kirakatnézéshez.

Kecsesen vitorlát bontottam, akár London koromtengerén billegő mesebeli kis hajó. Katonák és kézilányok, titkárok és talárosok, mezítlábas kölyök és az általa vezetgetett vak koldus, félkarú hadastyán közszemlére tett Viktória-kereszttel, tyúkszemtapaszt áruló, borzas hajú asszonyság, cilinderük karimáját bökdöső úriemberek, pörsenéses képű rikkancsok, rekedt hangú almaáruslány rongyos köténykében, egy beesett vállú, könyvek súlyától görnyedt tintanyaló – efféle teremtmények rajzottak körül, míg én oly peckesen sétálgattam köztük, mintha csak virágos réten járnék.

Kecses fordulattal libbentem a kocsiállomás felé, hogy végigpásztázzam tekintetemmel, miközben reményeim szerint a könnyed felsőbbrendűség légkörét árasztottam. Sejtelmem sem volt, hogyan találjam meg a keresett bérkocsit, minthogy nem láttam a kocsis arcát és magára a járműre sem emlékeztem tisztán – ha egyszer mind ugyanolyan! Úton idefelé papírt és ceruzát ragadtam, próbáltam lefirkantani egy gyors vázlatot, de csak kusza foltokra telt tőlem, leszámítva a szép lovat – imádom a lovakat! –, amitől olyan benyomást keltettem, mintha egy gyermek próbálná lerajzolni Fekete Szépséget. Hát csak ennyire telik tőled, Enola? Csalódottságomban azzal vigasztaltam magam, hogy talán majd felismerem a kocsit, ha ott lesz.

Kicsit túl sok a „talán” és a „ha”.

És nem, egyetlen bérkocsi sem tűnt ismerősnek.

Ugyanakkor a közeli járdán, éppen abban az irányban, amerre tartottam, két alakra lettem figyelmes, akik túlságosan is ismerősnek tűntek: Mycroft és Sherlock bátyámra.

Bevallani is szégyellem, de láttukra egy hosszú pillanatig leállt minden agy- és szívműködésem. Megtorpantam.

Ám ahogy az ilyen pillanatokban gyakran megesik, anyám szelíd korholása visszhangzott a fejemben. Badarság, Enola. Nagyon jól megleszel egymagad is.

E gyakran elhangzott, és még többször felidézett szavak tették helyre a tartásomat. Amint összeszedtem magam, indultam is tovább.

Szerencsémre a lázas tárgyalásba merült Sherlock és Mycroft egyelőre nem látszott észrevenni. Hozzávetőleg ugyanazon a helyen álltak, ahol korábban belefutottam – és belerúgtam – Mycroftba. Aznapi külleme alapján a robusztus úriembert nem ingatta meg különösebben az összeütközés. Nem úgy Sherlockot a magáé: noha makulátlanul festett fekete gyapjúszövet öltönyében, jobb lábfején nemezpapucsot viselt, és teljes súlyával botjára támaszkodott.

Gondosan uraltam tartásomat és lépteimet, ahogy feltartott fejjel, bájosan félrecsapott kalpagban és magasba emelt napernyővel páváskodtam, szinte világítótoronyként kimagasodva az emberárból – egy gyönyörű hölgy, aki arra vágyik, hogy az egész világ lopott pillantásokkal csodálja –, csak észre ne vegyenek. Mily ironikus, úgy bujdokolni, hogy magamra irányítom a figyelmet, de mit lehet tenni? Fivéreim sosem tanúsítottak érdeklődést a szebbik nem iránt – ha fel is figyeltek divatos női szépség e csodálatos megnyilatkozására, aligha méltatták még egy pillantásra.

Igazam lett. Amikor elhaladtam mellettük, felhúzott óraszerkezetként érintették mutatóujjukat a kalapjuk karimájához, miközben zavartalanul folytatták társalgásukat.

– …ez akkor sem mehet így tovább – méltatlankodott Mycroft a maga pöffeszkedő modorában. – Súlyos hibát vétettél, Sherlock, amikor könnyelműen engedted tovább tévelyegni.

– Ellent kell mondanom. A legkevésbé sem találtam eltévelyedettnek…

Nem-e? Nyilván megviselték az éjszaka eseményei. Nem tudtam, mit akar bizonyítani ezzel Sherlock, mert nem hallottam többet, ahogy folytattam a „tévelygést”.

S megzaboláztam elmémet, hogy összpontosítson az adott feladatra, jelesül a bérkocsi felkutatására, ami elragadta Lady Cecilyt.

Ettől még ugyanúgy nem láttam egyetlen ismerős fiákert sem.

Már-már a kocsiállomás végében, fivéreim látómezején túl megálltam, és vettem egy nagy levegőt, mielőtt elfordultam, hogy még egyszer végigmérjem a kocsisort. Más eredményt ezúttal sem könyvelhettem el, mint hogy az egyik ló kedvesen felém néz mogyoróbarna szemével.

Egy nagy testű és békés jószág. Ösztönös sugallatra – ha már napok óta ő az első, aki szívből örül nekem – odaléptem hozzá, és kesztyűs kezemmel szelíden megpaskoltam a pofáját. Egy szénaillatú felhorkanás kíséretében rögvest leeresztette fejét, hogy megcirógathassam a homlokát is.

A magasban ülő kocsis félretette olvasmányát – a Képes Bűnügyi Hírharsona legfrissebb számát –, és bizonytalanul méregetett.

– Mily kedves teremtés – jegyeztem meg leplezetlen örömmel, amiért természetesen, saját arisztokratikus hanghordozásommal szólhattam. – Jó természetű és szolgálatkész is, nemde?

– Az ám, ’sasszony, született igavonó a lelkem, nincs vele semmi gondom. – A kocsis közelebb hajolt, ahogy kezdett belemelegedni a témába. – Sose jobbat, én aszondom. Kész áldás az ilyen a magamféle fiákeresnek.

Ebből azt szűrtem le, hogy a lovat és a kocsit is birtokolja, nem csupán hajtja valamelyik társaságnak, vagyis övé a bevétel, de a kockázat is: egy lesántult ló csődbe is viheti. Megsimogattam a fakó ló fekete sörényét.

– Erős, akár a bivaly, nemde? Hogy hívják?

– Kanca a szentem, ’sasszony, így osztán Peggy.

Szélesen elmosolyodtam. Peggy halkan felhorkant, és orrával megbökdöste a szoknyámat, mintha a zsebébe rejtett finom falat után kutatna.

– Ha meg nem sértem, azé’ nem mindennapi dolog, hogy egy ilyen finom hölgy így értsen a lovakhó’ – jegyezte meg a kocsis. – A legtöbb ’sasszony a cifra úri hintót meg a felcicomázott ’ackney-t keresi.

– Igen, a minap magam is láttam egy ilyet. – Heuréka! Abban az áldott és önfeledt pillanatban eszembe jutott! – Egy négykerekű agyonfényezett batárt – tettem hozzá kendőzetlen rosszallással. – A ló ugyan nem Hackney volt, de afféle, nyughatatlan és büszke, egészen fekete, leszámítva a fehér lábszárát, mintha Clydesdale lenne…

– Ajé, azt ismerem, igazi csiricsáré, csak úgy kelleti magát. Nagyobb a füstje, mint a lángja, ha engöm kérdez. Paddy Murphy lesz az, meg az ő Kormosa.

– Csakugyan? – Még egyszer megcirógattam Peggyt, azzal megtettem néhány veréblépést, és felkapaszkodtam a fiákerre. Előre a kocsis kezébe nyomtam a kerek kis summát, hogy gátat vessek a késedelmnek és a kérdéseknek. – Ön szerint hol lehet most ez a Murphy? Szeretném, ha elvinne hozzá. Szót váltanék vele.

*

– Há’ hogyisne emlékeznék rájuk – jelentette ki a másik kocsis habozás nélkül, mielőtt még részletesen leírtam volna a citromsárga harangszoknyát viselő törékeny lányt és két élemedett kísérőjét. Fuvarosom minden nehézség nélkül rálelt Paddy Murphyre a Serpentine Mews egyik istállóudvarán, ahol szalmabálán ülve nagyokat kortyolgatott söröskorsójából, eközben egy pennyért valami titokzatos csudát mutogatott a többi kocsisnak, amit egy kartondobozban őrizgetett. Utóbbit érkezésemre tüstént eltette, amint felállt, és lerángatta sapkáját. Hamarosan a shillinget szorongatta kezében, amit tőlem kapott, és zamatos ír tájszólással beszélt. 
– Má’ a két öreg csatabárd miatt is – má’ tisztesség ne essék szóván, kisasszonka –, mer’ hogy csúnyán perlekedtek velem a fuvardíj végütt, pedig egész álló nap hurcibáltam őket mindenfelí.

– Pontosan hová hurcibálta őket?

– Nincs az a flancos ruhabót Londonba, ahó mi ne lettünk vóna. Az egyik uccán be, a másikon ki. Mindenhó meg kellett állni nekik, hogy bemehessenek, vagyishogy az egyik satrafa bement, a másik meg a kocsiba maradt azza’ a szegény kis jószággal ott hátú, de abba se vót köszönet, ha be taláták vinni valamelyik rőföshő’, mert akkó meg künn kellett várnom, elá’tam az utat, a többi kocsis meg lehozta a csillagokat, még az őseimet is megemlegette, tisztesség ne essék szóván, de mindennek elmondtak. Á’tam is, mint a bamba ökör, amíg kiszógáták őket, közben meg a poroszló is velem pereskedett, hogy megvonja az engedélyem meg ilyenek, hát csuda, ha me’szaladt a fuvardíj?

Miközben a másik kocsis szorosan ott áll mellettem, mintha a kísérőmnek és a gyámomnak tekintené magát, érdeklődéssel hallgattam a társát, ám ugyanúgy fokozódó türelmetlenséggel is (amit remélhetőleg jól lepleztem, hiszen egy írt hiába is próbál bárki sürgetni, ha egyszer belelendül a mesélésbe), mert egyedül az érdekelt, hogy Cecily Alistair végül hová ment.

– Nem én aka’tam felszaporítani, má’ el is ment a kedvem az egész fuvartú – folytatta Paddy Murphy –, de mit tehettem volna, amikó a szegény lyány tipegni alig bít abban a hacukában? Távo’ legyen tülem, hogy rosszat mondjak bárkire, de az két matróna se vót vele valami kedves, ha nem is az én tisztem megíténi az ilyet…

– Örülök, hogy mindenre kiterjedt a figyelme – biztattam, miközben kesztyűs kezemben diszkréten feltűnt helyeslésem kézzel fogható bizonysága: az egyfontos bankó, ami az övé lehetett, ha megszolgálta az elégedettségemet. – Kérem, folytassa. Végső soron hová vitte őket? – Már nem akartam mást hallani, csak hogy hol rejtegeti Lady Acquille és Otelia szegény Cecilyt. – Valamelyik szállodába?

– Jaj, dehogy, ’sasszonka. Arra a helyre vittem a hőgyeket az összes hacacáréval együtt, amit úgy hínak, hogy Inglethorpe.

Otelia vikomtesz szerény hajlékába. Összeszorult a szívem.

– Má’ hogy a két nagyasszonyt – tette hozzá rózsás arcú informátorom. – A kicsikét, a sápatag lánkát még előbb kitették a ladikba.

– A mibe?

– Ajé, na ez vót a legfurább ebbe az egÍszbe. Megá’tunk a Temze parton, egy ladikná’, azt’ két olyan révészforma lapos kalapban magával vitte a kislánt. 

Egy csónakon, tudatosult bennem némi késéssel.

– Hová vitték onnét? – tudakoltam.

– Há’ ahó a ladikok járnak, a folyóra, ’sasszony. Többet nem láttam.

Legszívesebben toporzékoltam volna, vagy sírva fakadtam volna tehetetlenségemben. Átok és kárhozat mindenre! Ez volt a közmondásos utolsó szalmaszál, amivel betelt a csűr.

Meg a közmondásos utolsó szalmaszál, amibe a fuldokló kapaszkodik. Amit el nem ereszt, amíg fikarcnyi remény van a menekülésre.

Úgy döntöttem, inkább az utóbbi közmondást veszem alapul.

– Mutassa meg, hol – követeltem az ír kocsistól. – A pontos helyet, ahol kitette. Vigyen oda.

 

 


15.

Félórával később ott álltam egy nyomorúságos kis móló végében, a Temze partján, és az orrfacsaró bűzben tovább kerestem – Cecily Alistairt? Itt, ezen a helyen? Ami még a sötét sikátoroknál is borzalmasabb, ahol legutóbb ráakadtam? A fekete víz partján egész siserahad rajzott: szutykos utcakölykök, akik a folyó bűzös iszapját túrták csont-, fa- és fémdarabkák után, itt-ott tetovált férfiak, akik peckes léptekkel járkáltak ki-be a zömök vörös téglás épületekben, melyek „Vontatóhajók”, „Sziám–Burma Keleti Hajózási Vállalat” vagy éppen „Dereglye kiadó” táblát viseltek magukon. A gőzhajók és karcsú vitorlások mellett megszámlálhatatlan kisebb bárka zsúfolódott össze a szűkös folyamon, felettük a „fenékkotrónak” nevezett toronymagas gépezettel, melynek öblös dübörgésébe beleszövődtek a tengerjárók szitkai, az utcakölykök kiáltásai és a felettük sikló sirályok éles vijjogása. Szívem a torkomban dobogott, ahogy magamba fogadtam ezt a tablót.

Mégis tovább kapaszkodtam a szalmaszálba és tovább kérdezgettem a mellettem imbolygó kapatos kocsist:

– Látta is, ahogyan eleveztek vele?

– Még szép hogy!

Akkor bizonyára egy lakóhajóra vagy hasonló alkalmatosságra vitték, ami a szállodával ellentétben akár naponta változtathatja a helyét. Ördögien agyafúrt. Csaknem lehetetlen megtalálni.

Mégsem hagyhattam ennyiben.

– Merre indultak el? – firtattam.

Felfelé mutatott a folyón. Elnéztem abba az irányba, felsóhajtottam, és vereségem tudatában már-már kezdtem elfordulni, amikor egy színfolt magára vonta tekintetem. Kihúztam magam, és alaposan is megnéztem a  barna tarkaszövetes libafalkát a távolban.

Egyszeriben levetkőztem minden letargiát és reményvesztettséget, sőt egészen megdelejezett a látvány.

– Csak nincs árvaház a környéken? – kiáltottam fel izgatottan.

Határozottan bólintott, miközben az alig egy saroknyira álló zöld manzárdtetős, komor építményre mutatott. Az emlékek, gyanúk és következtetések a létező legzajosabb sirályrajként kavarogtak a fejemben, hogy sivalkodásuk nyomán belém villanjon a kép: a lenyírt hajú kislányok a hahotázó férfi nyomában – hogy a csudába is hívják? Á, igen, Dagobert Merganser báró. Miért a sógornőjéhez vitte őket a saját háza helyett? Tán nem akarta, hogy fény derüljön a személyazonosságára? Akkor miért kereste egyáltalán az árvák társaságát? Nem tűnt jótét léleknek. Nem beszélve az időzítésről, amikor fogságban tartja tehetős unokahúgát, hogy hozzákényszerítse a fiához…

…előkészítettek egy félreeső kis kápolnát.

Ó. Ó, te magasságos. Az árvaházaknak van kápolnájuk?

Elképzelhetőnek tűnt, de nem tudtam biztosan. Utána kellett járnom, még ha véletlen egybeesés is lehetett, hogy éppen ennek a mólónak a közelében működött egy árvaház, és az Inglethorpe-ban látott kis árvák egy másik intézetből is érkezhettek, a felbukkanásuk talán nem is jelentett semmit…

Ahogy Sherlock bátyámnak, jobb híján nekem is be kellett érnem a logikus következtetéssel, ami ritka eséllyel kecsegtetett. Kutatásra és habozásra nem maradt idő – szerencsétlen Lady Cecilyt másnap reggel erőszakkal kiházasították.

Reménytelen idők kétségbeesett intézkedéseket szülnek.

*

Két órával később, amint a Witherspoon Árva- és Lelencotthon felé tartottam, buzgón kutattam a kápolna jelenlétének árulkodó nyomait – teszem azt, egy festett üvegablakot –, de csak a kirívóan egyszerű, háromszintes kőház felső traktusát láttam kiemelkedni a fakerítés mögül, melynek palánkjait oly szorosan összezárták, hogy bekémlelni se lehessen a résein. Förtelmesebb nem is lehetett volna ez a barikád, ahogy félelmetesebb se.

Mostanra nem esett nehezemre úgy festeni, mint aki menten sírva fakad.

Éppen erre a hatásra törekedtem. Lelencnek adtam ki magam. Kicsit talán túlméretezett lelencnek, de akkor is. Annak érdekében, hogy cérnavékonynak tűnjek, félretettem minden alakformálómat, dudoromat és pótlásomat, ami nem ment egykönnyen, mert így le kellett mondanom a vértemről és az önvédelmi fegyveremről – a fűzőről és a tőrről –, nem beszélve egyéb hasznos kellékeimről. Csak a kiválasztott keveseknek jutott hely a zsebeimben.

Az élelem nem tartozott közéjük, s minthogy továbbra se maradt időm étkezni, a gyomrom fennhangon korgott és a szédülés környékezett, bár ez sem ártott a benyomáshoz, amit kelteni igyekeztem. Ecet és szappan elegyével sikerült viaszossá és pörsenésessé tenni a bőröm, már csak egy kis lámpakorom kellett, hogy szemem és orcám is beessen. Leengedett természetes hajam elég silánynak tartottam egy utcakölyökhöz, különösen miután hamut hintettem rá és a testemre. A guberáló kellően egyszerű és szurtos öltözékét viseltem, ami ernyedten lógott csontos vállamon és mellkasomon, de azért a biztonság kedvéért meg is tépdestem. Rongyokba bugyoláltam a lábam, és egészen a szememig lehúztam a nyúzott keménykalapot, amit az utcáról szedtem fel, miután a lópatkók és kocsikerekek kellően megtiporták. Az elhagyott gyerekek is sokszor használtak ilyet főfedőként, ezért indokoltnak tűnt az önbizalmam.

Akárcsak a vonakodásom. A kívülálló egy igazi kis éhenkórászt látott, aki próbálta összeszedni minden bátorságát, mielőtt bemerészkedett a kerítéssel övezett és fenyegetően fölé tornyosuló ismeretlenbe, mintha még nem döntötte volna el, lecserélje-e szabadságát a biztos táplálékra, lenyírt fejre és szolgaságra. Senkinek meg se fordult volna a fejében, hogy a vacilláló lelenc igazából becsvágyó perditoriánus, aki nem döntötte még el, szükséges-e vállalnia a kockázatot, hogy kapcsolatba lépjen a bátyjával.

Addig-addig járkáltam az árvaház előtt, amíg az egyetlen ki- és bejárata láttán megfutamodtam.

Ha csak arra a rövid időre is, amíg papírra vetettem az üzenetet, ami a meglévőnél jóval nagyobb magabiztosságról árulkodott.

 

Kedves Sherlock!

 

Mielőtt a gyászos frigyre sor kerülne, C. A. a rózsaszín legyezővel megkísérli elhagyni a Witherspoon Árva- és Lelencotthont a Huxtable Lane 472-es szám alatt. Várj rá a kapunál. Onnét a gyámolításodra bízom.

E. H.

A legnagyobb felindultsággal hajtogattam össze és címeztem a levelet a Baker Street 221/b szám alá, miután minden ösztönöm erélyesen tiltakozott az ellen, hogy fivérem tudtára adjam a pontos tartózkodási helyem. Bizonyosan megpróbálta visszakövetni a levél útját – hiába, hiszen úgysem maradtam ezen a helyen, és a küldönc leírásából sem tudhatott meg többet, mint hogy koldusnak álcázom magam –, de mi történt, ha másnap nem csupán azért avatkozott be, hogy megmentse Lady Cecilyt, de egy füst alatt engem is elkapjon?

Mégsem tehettem mást. A bajba került lady kedvéért minden kockázatot vállalnom kellett.

Sikerült meglepnem a hivatásos küldöncöt, aki teljes értetlenséggel vette át az írásos üzenetet és a kézbesítésért járó summát egy ilyen nincstelen porontytól, ennek ellenére tudtam, hogy hiba nélkül eljuttatja a címzetthez, hisz ez a kötelessége.

Azután, minthogy nem maradt több vesztegetni való időm, visszagyalogoltam – vagy még inkább visszatámolyogtam, miután rongyos és szurtos szoknyám mögött be kellett rogyasztanom a térdem, hogy ne csak alacsonyabbnak tűnjek, de imitáljam az utcakölykök imbolygó járását is. A Witherspoon Lelencotthonnál még szememhez emeltem a rongyot, amiben előzőleg elmorzsoltam egy fél fej hagymát, hogy kifacsarjak magamból néhány könnycseppet, azzal bekopogtattam a kapun.

– A neved? – tudakolta a viharvert íróasztal mögött ülő egyszerű matróna, amint kitöltötte helyettem a felvételi lapot.

– Peggy, tisztelendő anya. – Míg előtte álltam, külön ügyelnem kellett rá, hogy behajlítva tartsam a térdem. Kissé imbolyogtam az erőfeszítéstől. Annál jobb.

– Vezetéknév?

– Csak Peggy, tisztelendő anya.

– A szüleid?

– Nem ismertem üket, tisztelendő anya. – A legközönségesebb cockney hanghordozást használtam, ami csak kitelt tőlem. Minthogy csenevész termetemmel nem tudtam kicsiholni belőle a szánakozást, hogy pityeregtem és bugyutának mutatkoztam.

A matróna mélységes sóhajjal jegyezte fel a rubrikába: Törvénytelen gyermek. Azért nem adta fel a próbálkozást.

– Születés helye és ideje?

– Nem tom’, tisztelendő anya.

– Keresztség?

– A’ mi, tisztelendő anya?

– Nem kereszteltek meg?

– Mit tudhatom, tisztelendő anya? – kérdeztem vissza könnyes hangon és korgó gyomorral.

A főnökasszony felnézett, azután felemelte az asztalról kis porceláncsengettyűjét, és megrázta. Fogantyú nélkül a csengő éppolyan formájú volt, mint monumentális pamut fejfedője.

A hívásra egy kislány jelent meg, aki külsőre mindenben osztozott a többi itt élő árvával: mosolytalan, meredt tekintet, sörtére nyírt haj, csúf barna kockás kötényruha.

– Igen, tisztelendő anya?

– Hozz kenyeret és teát, gyermek.

– Igen, tisztelendő anya. – A lány pukedlizett, és távozott.

– Ülj csak le, Peggy – fordult felém nyájasan a felügyelőnő. – Meggyűlt már a bajod a törvénnyel?

– A mive’, tisztelendő anya?

– Vetettek már tömlöcbe, amiért valami rosszat tettél?

– Nem, asszonyom.

– Hát dologházban jártál-e?

S így tovább. Míg a szorongástól és éhségtől reszketve ücsörögtem, helyenként ontottam néhány műkönnyet, majd annál őszintébb buzgalommal lakmároztam be a barna kenyérből és híg teából, a matróna megállapította rólam, hogy szegényesek az ismereteim, még vasárnapi iskolába se jártam, nem rendelkezem földi javakkal, se barátokkal vagy hozzátartozókkal, hogy fizessék gondozásom költségeit; nem kaptam egyházi alamizsnát, továbbá nem kezeltek görvélykórral, vörhennyel, szamárköhögéssel vagy himlővel.

– Szélütés?

– Nem, tisztelendő anya.

– Vizeletürítési probléma?

– A’ mi, tisztelendő anya?

Összepréselte vékony ajkait, mielőtt erőt vett viszolygásán.

– Előfordul, hogy bepisilsz vagy összepiszkítod magad?

– Hogyisne, tisztelendő anya!

– Hát jó… – Itt vetett egy pillantást a papírosra, amit az imént töltött ki. – Peggy. – Lefektette tollát, és csengetett, mire egy magamfajta leány jelent meg, ezúttal egy ölre való ruhával, melyben a barna tarkaszövet dominált. – Egyelőre eleget ettél. Most eredj ezzel a kishölggyel itt, mosdj meg, utána megvizsgállak, van-e bármilyen fertőző betegséged vagy élősködőd, azután levágjuk a hajad.

Csakis erre a pillanatra vártam.

– A hajam, tisztelendő anya? – Kikerekedett szemmel pattantam fel. – De tisztelendő anya, é’ nem akarom, hogy levájják a hajam!

– Muszáj lesz engedned, ha maradni akarsz, gyermekem.

– De tisztelendő anya…

– Akarod, hogy etessünk, ruházzunk és taníttassunk? Akkor mentesnek kell lenned mindenféle fertőzéstől. Be kell oltsunk himlő ellen is…

– Má’mint… tűve’, tisztelendő anya? – Váratlan esély kínálkozott, hogy még nagyobb rettenetet színleljek – minden valamirevaló londoni irtózik az oltástól –, amit két kézzel meg is ragadtam. – Nem bí’nám e’viselni, ho’ tűve’ bökdössenek, tisztelendő anya!

– Badarság. Senki sem akar megmérgezni. Egy apró kis tűszúrást még te is elviselsz, ahogy itt minden leány.

A hangjából sütő szenvtelenségnél és közönynél nem is kellett több, hogy elsírjam magam.

– Nem tom’, képes-e leszek rá, tisztelendő anya!

– Nos, akkor mehetsz is vissza az utcára.

– Csak at’ ne, asszonyom, könyőgöm. Éhen veszök.

– Nos, ha mégis maradnál, azt kell tenned, amit mondok. Csak rajtad áll.

Teljes kétségbeeséssel és tehetetlenséggel emeltem fel összekulcsolt kezeimet.

– Nem tok’ dönteni! Ezt muszá’ megimádkozzam. Csa’ néhány pörcig hadd imádkozzak, tisztelendő anya. Ugye van itt kápóna?

Gyanakodva méregetett, de egy ilyen váratlanul ájtatos könyörgést akkor sem utasíthatott vissza, kivált nem a másik „kishölgy” jelenlétében, akinek – dacos hallgatása alapján – napjában többször is imádkoznia kellett.

– Ám legyen – mormolta, mielőtt felnézett a nevezett kishölgyre. – Kísérd a kápolnába…

Heuréka!

– …azután folytasd a házimunkát. Majd én néhány perc múltán érte megyek.

Annál több nem is kellett.

Amint a dacos árva megmutatta nekem a kápolnát – a főépülethez ragasztott kis fénytelen toldalékot – és kapui bezáródtak visszavonuló alakja mögött, rugóként pattantam ki a padból, hogy felkapjam az általa hátrahagyott ruhahalmot, és menedéket keressek. Már a szószék alatt rejtőztem, mire meghallottam a matróna lépteit.

– Gyermek! – kiáltott be. – Gyermek! – Majd rövid szünet után, mialatt nyilván kileste nevem a papírjaiból: – Rögvest bújj elő, Peggy!

Persze nem tettem semmi ilyet.

– Hová tűnhetett ez a félkegyelmű? – morgolódott, mielőtt elment kérdezősködni. Amint eltávozott, nekiálltam jobb rejtekhelyet keresni arra az esetre, ha rászánná magát az alaposabb kutatásra. Az a tapasztalatom, hogy bújócska során mindenki hajlamos benézni a dolgok mögé és alá, de mindig csak lefelé, sosem fel. Nem beszélve arról, hogy a mászás az erősségem. Két okot is találtam hát, hogy felfelé keresgéljek, és gond nélkül felkúsztam az orgona díszesen faragott magas szekrényére, hogy előbb batyuba összekötött új ruháimat dobjam fel ropogós vászonfedelére, majd saját személyemet. A porvédő huzat bölcsőjében, néhány hüvelyknyire a kápolna mennyezetétől, az orgonaház magasba törő oromdíszeinek karéjában, viszonylagos biztonságban és kényelemben vártam ki a matrónát, aki néhány társat is magával hozott az alaposabb inspekcióhoz.

Nem láttam, csak hallottam őket, ahogy kutakodtak.

– Biztosan beijedt, és felvette a nyúlcipőt.

– Towheedle azt mondja, nem látta a kapunál.

– Biztos megint elbólintott, másként hogyan tűnhetett volna el?

– Talán elkóborolt a hálótermekbe. Nem valami eszes.

– Csak megy az orra után, messziről kiszagolja az ételt.

– Akkor jobb lesz vigyáztatni a konyhát.

– A kápolnában nincs, az egyszer biztos. – Közvetlen alattam társalogtak: – Szóljunk mindenkinek, hogy legyen éber…

– Minő kellemetlenség – méltatlankodott valaki –, ráadásul épp ma este, amikor fel kell készülnünk a holnapi napra.

Ez mindjárt felkeltette az érdeklődésemet.

– Ki hitte volna, egy menyegző itt!

Ez csakis Cecily lehet, csakis ő, ki más, ó, igen!

Míg én magamban ujjongtam, a beszélő továbbment:

– Azért különös…

– Inkább ne is beszéljünk róla – torkolta le valaki. – Ne feledd a báró nagylelkű ígéretét, nemcsak az anyagi támogatást, de a többi kegyet is.

Köztük alighanem olyan „kegyeket”, mint az „otthonában” tett látogatás.

– Még nem áll készen a padlásszoba – lamentált tovább a panaszkodó –, és hátravan az összes virág…

– Akkor menjünk is, ne vesztegessük a drága időt.

Hallottam távolodó lépteiket.

– A lány meg majdcsak megkerül.

– Isten bocsássa meg, de inkább ne tenné. – Ráismertem a matróna hangjára, aki sommás ítéletet hozott rólam, mielőtt még kilépett volna az ajtón: – Undok kis béka, jobb, ha a báró nem is találkozik a fajtájával.

Az ám, gondoltam kaján örömmel. Ha tudnátok!


16.

Végül a kenyértől jóllakottan elszunyókáltam az orgonaszekrény tetején, nem lévén egyéb dolgom, mint kivárni, hogy az árvák és lelencek (ugyan mi különbség lehet köztük?, tűnődtem el) a harangfejű matrónával együtt nyugovóra térjenek. 

Az esti imádság ébresztett fel – vagy inkább süketített meg, mert hiába dugtam be ujjammal mindkét fülem, az egész testem belerezonált. Az élmény több szempontból is megrázott, kezdve az orgonista kifelé odavetett megjegyzésével, hogy valami hibádzik a hangszerrel, szokatlanul tompán szól. Ezután egy óra hosszat teljes mozdulatlanságban feküdtem, de miután nem történt semmi, és a fülem se csöngött már úgy, az áthatónak tűnő némaságban végül óvatosan lemásztam. A koromsötétben úgy kellett kitapogatnom a levezető utat.

Ám előtte még levedlettem rongyaimat, hogy az orgona tetején hagyjam őket. Alattuk, az előrelátó tervezés diadalaként, egyszerű muszlin ruhácskát viseltem. Csak az árvaházi batyut cipeltem magammal, amint csoszogva kitapogattam az oltárhoz vezető utat, hogy ott világosságot gyújtsak.

Be kell vallanom, noha igazi szabadgondolkodónak és racionális szellemnek tartom magam, kicsit zavarba jöttem, amikor csak úgy kiszolgáltam magam a templomi gyertyákból, majd a hirtelen világosságban még inkább feszengtem, amikor a keresztelőmedence vizében mosdottam meg. Éjszaka a kápolna amúgy is félelmetes helynek tűnt, így miután egyszerű kontyba kötöttem a hajam, és az „árvaság” minden létező nyomát kitöröltem megjelenésemből, sokkal szívesen lettem volna valahol máshol.

Egész pontosan abban a padlásszobában, amit a báró céljaira készítettek elő.

Gyanítottam, hogy a jobb sorsra érdemes Lady Cecily Alistairt diszkréten, csónakkal, s talán még pirkadat előtt hozzák az árvaházba, ahol hozzákényszerítik a varangyforma Bramwell Merganserhez, hisz az ilyesmit jobb titokban intézni. A felsőbb osztálybeli arákat hintóval, teljes menyasszonyi díszben szokás a templomba fuvarozni, de nem ide – akkor inkább istállófiúnak öltöztetik, nehogy bármilyen menyegzői kellék felkeltse a nemkívánatos figyelmet. Merganser bárójának és bárónéjának a legnagyobb titoktartás mellett kell végrehajtania ezt a gyalázatos tettet, mielőtt elbüszkélkednek vele az egész világnak.

Mégsem feltételeztem egy ilyen becsvágyó párosról, hogy lemondana minden esküvői pompáról. Kelengyére lesz szükséged, hát meg is kapod a kelengyédet… jaj, szegény Cecily. Acquila és Otelia nem fogja megállni, hogy ne öltöztesse be pironkodó arának.

 

Feltevés: Ragaszkodni fognak hozzá, hogy menyasszonyi ruhát viseljen.

Feltevés: Az elővigyázatosság azt diktálja, hogy nem hozhatják menyasszonyi ruhában az árvaházba.

Következtetés: A helyszínen kell felöltenie a ruhát.

Ezért a padlásszoba – másként mi célja lenne? Vélhetően az összes többi helyiséget árvák – vagy lelencek – lakják, márpedig a menyasszonyt el kell különíteni tőlük.

Kivált, ha nem önszántából az.

Másnap reggel, amikor Cecily Alistair megérkezett, hogy fehérbe öltöztessék, én is ott akartam lenni.

*

Miután kisurrantam a kápolnából, a létező legtakarékosabb gázlánggal megvilágított folyosón találtam magam. A közelben egy apáca recsegő léptei hallatszottak, majd a sziszegése, amint rápirított egy elkóborolt gyermekre:

– Hát te meg miért nem vagy az ágyadban?

Jaj nekem. Úgy tűnt, az árvaház sohasem alszik. Még szerencse, hogy amikor a múlt nyáron túljártam Mycroft fivérem eszén, meglehetős gyakorlatot szereztem abban, hogy harisnyás lábbal nesztelenül suhanjak. Amilyen fürgén és hangtalanul csak tudtam, lopódzni kezdtem a folyosón. Rátaláltam egy lépcsősorra, és felkapaszkodtam rajta az első emeletre, majd a másodikra, azután… Heuréka! A sötétben kígyózó keskeny lépcső csakis a padlásszobához vezethetett.

Amit persze lezártak.

Igaz, csak egy ódivatú, egyszerű csappantyúval, aminek ismertem a nyitját. Beléptem, és csendben behúztam magam mögött az ajtót, mielőtt nem csekély diadalérzettel meggyújtottam a templomból elcsent gyertyát. Azzal magasba emeltem, hogy meglássam…

A vastag porréteg alatt szunnyadó hajóládákat, üres madárkalitkákat, törött hintalovakat és efféléket.

Egy rettenetes bódító pillanatig még azt sem értettem, hol hibáztam. Pedig nem először juttatott zsákutcába az érvelésem. Tévedtem, tévedtem, tévedtem – mégsem vagyok más, csak egy mihaszna fruska, aki nem képes…

Badarság, Enola. Gondolkodj.

Gondolkodtam, és rájöttem, hogy ekkora épületnek több padlásszobája is lehet. Tovább kell próbálkoznom, ez minden. 

Így is tettem, amíg végül sikerült. Megkímélem az Olvasót az elkövetkező órák és a hajszál híján elkerült találkozások részletes felidézésétől, legyen elég annyi, hogy nagy megkönnyebbülésemre még pirkadat előtt a megfelelő helyen találtam magam: a kitakarított, felsikált, és fényesre vikszolt padlásszobában. Az öltözködőasztal, az állótükör és néhány szék társaságában.

No meg egy impozáns, fehér szellemalak társaságában, aki a mennyezeti gerendákról függeszkedve omlott a padlóra.

Fehér a fehéren. A lepedőbe burkolódzó kísértetről kiderült, hogy porvédő huzattal ellátott, gigászi menyasszonyi ruha, kereken kilenc láb hosszú, kristálygyöngyös csipkeuszállyal.

Mellette hasonlóan gyöngyözött míves fejdísz pompázott méteres fehér fátylával.

Amellett pedig külön tartón pihent a létező legkülönösebb fehér cipellő, vagyis inkább papucscipő, elegánsan felfelé ívelő puha bőr felsőrésszel, ellenben olyan talppal, mint a sárcipőké, melyeken a jó házból való úrinők felülemelkednek az utca mocskán – csak amazoknál is magasabb kivitelben. E cipő viselője kerek tíz hüvelykkel a föld felett járhatott, mintha csak gólyalábat viselne.

Beletelt egy hosszú pillanatba, mire megértettem: mily ördögien furmányos! Megbéklyózzák az arát anélkül, hogy erről bármi árulkodna, egyszersmind a pazar menyasszonyi ruhával érettebbnek, magasabbnak és fényűzőbbnek tüntetik fel.

Szegény kis Lady Cecily, aki soha nem akart mást, mint olvasni, rajzolni, gondolkodni és jót tenni – egész hátralévő életében rá legyen utalva Otelia vikomtesz és Acquilla báróné kétes könyörületére?

– Hárpiák – mormoltam magam elé. – Viperafajzatok. Ezt nem hagyhatom. – Meg kell mentenem balsorsú barátnémet.

Ám előtte még találnom kell egy helyet, ahol elbújhatok, amíg el nem jön az időm.

Ez a szükségszerűség, ami mostanáig egészen hátul kullogott aggodalmaim sorában, hirtelen előkelő helyre tört. Elfújtam a gyertyát, s miután kihűlt, zsebembe dugtam – de bár ily könnyen elrejthettem volna nyúlánk személyemet! Eget-földet felkutattam a manzárdablakon át beszüremlő szürke hajnalfényben, de a sivár padlásszoba egyszerűen nem kínált menedéket. Se egy szófát, hogy megbújjak mögötte, se szekrényt vagy más testesebb bútort, se lelógó függönyt vagy akár abroszt.

Ahogy ott álltam, leplezetlenül a szoba közepén, nyikorgó léptek hallatszottak a padláslépcső felől.

Ó, te magasságos! Mi lesz most?

Csupán egyetlen lehetőség kínálkozott, amiről a legnagyobb vonakodással vettem tudomást, mert még annál is erősebb viszolygást keltett bennem, mint a templomi gyertyákkal és keresztelővízzel való megbocsáthatatlan visszaélés. Meg nem mondhatom, miért, hisz imádom a csinos ruhákat, ez pedig – princessz szabás, puffos ruhaujj, fénylő selyem finom csipkével – rászolgált minden csodálatomra, miután megemeltem porvédő huzatját és megnéztem magamnak. A sok fehérség valamiért mégis taszított. A legutolsó pillanatig haboztam, amikor valaki már közvetlenül az ajtó előtt neszezett, mielőtt nagy levegőt vettem és megacéloztam magam, mintha a fürdőkocsiból bevetném magam a tengerbe, azzal lebuktam a súlyos, gyöngyözött szegély alá, hogy megálljak a lelógó ruhában. A harangszabású szoknya akkora mozgásteret biztosított, hogy leereszthettem a magammal hozott batyut a lábamhoz, az uszály szépen elrejtette. Amint rezzenéstelenül megálltam, a habkönnyű selyem természetes formába rendeződött körülöttem.

Legalábbis reméltem.

Számos léptet hallottam; egyszerre többen is a szobába toppantak. Halk puffanás következett, majd egy tekintélyt parancsoló, fagyos női hang:

– Nagyon jó, Jenkins. Kétlem, hogy most már bármilyen galibát okozna. Eltávolíthatja a szájpecket.

Ezek a banyák… ezek a satrafák, szipirtyók… semmilyen megjelölés nem tűnt elég markánsnak… ezek a lápi lidércek betömték a száját? Látni akartam Lady Cecilyt, tudnom kellett, hogyan viseli ezt a megpróbáltatást, ezért kikémleltem egy szoknyasliccen, de nem sok sikerrel. Töredékes formában az alábbiakat láttam:

Egy féloldalas hátsó tájék mályva és krémszínű drapériában. Alighanem Otelia vikomtesz.

Éppoly fényes, galambszürke selyemben, melynek egyetlen hüvelykje sem maradhatott dísztelenül, egy módfelett hasonló alak: a mindig elbűvölő Acquila.

Egyszerű, nyomott virágmintás szoknya egy kötény fehér csipkéjével és zsinórjával: egy szobaleány szokványos öltözetben.

Mindhárman egy negyedik személy felé fordultak, aki vélhetően a helyiség túlsó végébe állított karosszékbe omlott, minél távolabb az engem bújtató menyasszonyi ruhától. Cecilyből csupán egy citromsárga kis szegletet láthattam: a szörnyűséges harangszoknya egy részletét, melyben először pillantottam meg a hölgyek nyilvános illemhelyén.

A szánakozás és a diadal érzése egyszerre öntött el: kis balkezes barátném sokkal nagyobb lelkierőt tanúsított, mint amekkorát Sherlock Holmes tulajdonított neki. Szemlátomást még most is küzdött balsorsa ellen.

Acquila kezdte – a fodros, bodros, habos, redős, gyöngyös, díszes, sallangos, zsabós és szertelenségig felékszerezett Acquila –, így hát ő is fejezte be:

– Tegyen ki magáért, Jenkins. Nekünk gondoskodnunk kell az oltárdíszről. Te pedig – vetette oda a karosszékben hervadozó citromvirágnak – vedd elő a szebbik arcodat, különben béklyót is kapsz a cipő mellé, és egy falatot se vacsorára, csak nézheted, ahogy mások belakmároznak a menyegződön. Jöjj, Otelia. Nemsoká visszatérünk. – Utóbbit már a válla felett vetette oda Jenkinsnek, amint ők ketten selymes suhogással távoztak.

Miután ez megtörtént, végre teljes terjedelmében láthattam Cecilyt. Fejét előrehajtva gubbasztott a széken, görbén, mint a zárójel, és lényének minden részletéből kétségbeesés sütött. Nem sokkal tűnt vékonyabbnak, mint amikor a legutóbb láttam – nem éheztethették túl, meg ne találjon halni –, de valami kevésbé kézzelfogható módon mégis törékenyebbnek tűnt. Arca beesett és megnyúlt, szemei alatt sötét karikák húzódtak. Mindezek láttán szorongva beharaptam az ajkam – És ha még sincs birtokában az ellenálláshoz szükséges erőnek?

– Ugyan már, Cecily kisasszony – bátorítgatta a szobalány, Jenkins. – Az ember sokszor csak akkor látja meg a jót valamiben, amikor már a múlté. Gondoljon csak bele, milyen kis csinoska lesz, aztán még ott a sok narancsszirom és mirtusz, meg mindenféle cifraság – hát nem látta a csodaszép szalagokat, amelyeket Lady Acquila hozott a csokrába? – A szobalány átkelt a helyiségen, hogy felvegye az ajtó mögött hagyott nagy kalapdobozt. Feltette egy székre, megemelte fedelét, és fölé hajolt, hogy megvizsgálja tartalmát.

Ez teljesen lekötötte a figyelmét.

Felismertem az esélyt.

Egyik zsebemből előhúztam ama bizonyos rózsaszín papírlegyezőt, azután a menyasszonyi ruha belsőjéből megnyitottam a slicccet, kidugtam a fejem, és államhoz emeltem a legyezőt, hogy Lady Cecily bizonyosan felismerjen, és megértse szándékomat.

Bár felnézett volna!

Megtette. Mozgásom felkeltette figyelmét, ezért megemelte fejét, és rám meredt. Újra éreztem a delejes szikrázást, amint találkozott és összeakadt a tekintetünk – milyen fergeteges hatással lehetett ugyanez rá, tekintve a körülményeit! Nagy, sötét szemei óriásira kerekedtek.

Rámutattam a mit sem sejtő szolgára, és némán elleheltem neki a szavakat:

– Küldd el!

Hogy ezt miként tehette, amikor a szobalány szigorú utasításba kapta, hogy maradjon vele, nem is sejtettem. Ő annál inkább tudta, és bámulatos rögtönző képességgel meg is oldotta a feladatot, mire visszavontam fejem az esküvői ruha hamvas redői közé: egyszerűen lecsusszant a széken, és tompa robajjal elterült a padlón, mintha elalélna.

– Cecily kisasszony – hallottam a szobalány kérdő hangját, majd lázas kapkodását, amelyet olykor ijedt sikongatások szakítottak meg. – Cecily kisasszony! Térjen magához, Cecily kisasszony! Jaj, istenkém! Repülősót! Doktort! Segítség! – A jó Jenkins fejvesztve kimenekült a szobából.

Amint hallottam távozását, akár egy fedezékéből felröppenő vadkacsa, kitörtem a menyegzői ruha fogságából, és átvágtam a szobán, hogy becsukjam az ajtót, és ráfordítsam a kulcsot, mielőtt még a szobalány sietős léptei elhalnának a padláslépcső alján.

– Ez az! – suttogtam, ahogy arcomon szétáradt a diadalittas mosoly, és Cecilyhez fordultam.

Aki továbbra is mozdulatlanul feküdt a padlón.

Uramatyám, hát nem csak színlelte. Igazából elalélt.

Mi lesz, ha nem tudom feléleszteni?
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Amikor letérdepeltem mellé, Cecily ajkát apró sóhaj hagyta el, majd miután hunyorogva felnyitotta és rám szegezte a szemét, lassan szétáradt arcán az örömteli felismerés. A legnagyobb csodálkozás hangján rebegte:

– Enola!

Mily különös hatást gyakorolt rám, ahogy hallottam szájából a valódi nevem! Úgy eluralkodtak rajtunk az érzelmek, hogy jó ideig egyikünk sem moccant vagy szólt.

– Enola? – Kezei tétován rebbentek felém. – Megint ön? Hát lehet ez?

– Ss! – Gyengédsége könnyekig megindított, mégis erőt kellett vennem magamon. Kutatni kezdtem zsebemben a lélekerősítő cukorkák után, melyeket mindig magammal hordoztam. Kicsomagoltam egyet, és felé nyújtottam. Ajkai közé helyezte, mielőtt – inkább a jelenlétem, semmint a cukorka hatásaként – hirtelen felült, érezve, hogy lehúzom a cipőjét. – Elmaszkírozzuk, hogy megmenekülhessen – közöltem suttogva, mégis kellő hangsúllyal. – Egyetért?

– Egyetértek-e? Teljes szívemből, én titokzatos jóakaróm! – Nyomban fel is pattant, hogy rángatni kezdje ördögi szoknyáját. A gyűlöletes ruhadarabot természetesen hátul fűzték össze, miként a blúzát is – felsőbb körökben elengedhetetlen az olyan öltözék, melyet viselője egy szolga segítsége nélkül semmiképp nem vehet le. Miután kigomboltam, levedlette magáról a külső ruharétegeket, és hagyta őket a padlóra omlani. Addig én elszaladtam a menyasszonyi ruha alatt hagyott batyuért.

Azért a batyuért, benne a letaposott és nyűtt bőrbakanccsal, amit előző nap a lelenc „Peggynek” adtak.

– Árvát faragunk önből.

– Lélekben máris annak érzem magam! – Cecily arca ezzel együtt kigyúlt, amikor meglátta és kikapta kezemből a holmikat (örömében nem kismértékben emlékeztetett szegény Alice-re Csodaországból).

Magam is lázas sietségben voltam, hogy kibontsam a batyut, és ráaggassam az álöltözéket, ami az egyszerű kis feladatot a végtelekig bonyolította: Cecilyvel egymást akadályoztuk. Mindeközben ráadásul be is kellett avatnom.

– Emlékszik Mr. Sherlock Holmesra?

Őszinte lelkesedéssel bólogatott.

– A fivére!

– Egek! – A lélegzetem is elállt. – Ugye nem mondta el senkinek?

– Természetesen nem. Ön beszélt bárkinek a szénrajzaimról?

Megválaszolatlanul hagytam a költői kérdést; ő is tudta, hogy nem tettem. Leplezni próbáltam mosolyom, ahogy továbbmentem.

– Az édesanyja felfogadta Mr. Holmest. A család vidéki birtokán tartózkodik, ő majd elviszi hozzá. Átok erre a harisnyára!

Örökkévalóságnak tűnt beöltöztetni Cecilyt a barna ruhába és tarka köténybe, a vastag, zebracsíkos harisnyába és a hasznos (ám rút) bakancsba. Valójában nem lehetett több néhány percnél, mert még akkor sem tért vissza senki, amikor megkíséreltem a fehér, fodros főkötő alá tűrni haját.

A hosszú, tömött, selymes és sikamlós haját, ami folyton kicsusszant az ujjaim közül.

– Ez nem fog menni – csattantam fel ingerülten, fájó tudatában a gyorsan pergő másodperceknek. – Hogyan faragjak önből árvát ilyen gyönyörű tündérhajjal?

– Vágja csak le!

– Nincs idő rá! – Mégis kivettem a kalapdobozból az ollót (a szalagok elcsippentésére szánták, de be kellett érnem vele), hogy a fülei magasságában nekiálljak lenyírni a tömött fürtöket.

Alig kezdtem bele, mindketten meghallottuk a padlásszoba felé közeledő döngő lépteket. Cecily riadt őzsutaként ugrott meg.

– Ne mozogjon.

Megmerevedett, de lemondóan hozzám fordult:

– Tényleg hálás vagyok, Enola, amiért…

– Csitt. Egy hangot se. – Lázas igyekezettel metéltem tovább a hajfürtjeit, hogy jobb rejtekhely híján a zsebembe tömködjem őket.

Valaki – vélhetően Jenkins – próbát tett az ajtógombbal, mielőtt felkiáltott:

– Be van zárva!

Miként a legtöbben tették volna a helyében, ő is tovább rángatta a gombot, mintha ettől elfordulna a kulcs.

– Félre az útból – parancsolt rá a báróné vagy a vikomtesz, minthogy a hangjuk is egyezett. – Lóvá tett, te féleszű. – Tompa puffanások egész sora hallatszott, mintha valaki lelökte volna a lépcsőn szerencsétlen Jenkinst. Ezzel egy időben felharsant egy erélyes hang: – Cecily!

Ettől a leány összerezzent; éreztem, ahogy szinte kiugrott a kezeim közül.

– Ss! – csitítgattam, miközben még most a tarkójára omló tincseket nyírtam. – A többit engedje le az arcába.

Miután így tett, az ajtógomb újult erővel kezdett rázkódni.

– Nyisd ki ezt az ajtót, Cecily, és eressz be minket! – követelte valamelyik nővér.

– De azonnal! – rikoltotta a másik.

Ezután felváltva folytatták:

– Cecily! Te hálátlan kis némber!

– Nyisd ki az ajtót, vagy nagyon megjárod!

S így tovább.

Idővel azután megváltozott a hangnemük.

– Kell lennie egy másik kulcsnak – jelentette ki az egyik. – Rajta, Jenkins, keresse meg!

Jaj nekem!

Amikor már kis híján elkészültem…

– Ez az – suttogtam, miután lenyiszáltam a Cecily homlokába lógó fürtöket. – Meg is van. – Újra fejébe húztam a főkötőt, és micsoda drága kis árva lett belőle, kereken egy lábbal alacsonyabb nálam, a túlméretezett cipőjében és ruhájában, amibe majdcsak belenő! Lenyírt hajával, s kivált a homlokát takaró főkötőben alig emlékeztetett Cecily Alistairre. – Pompás!

Nem viszonozta a mosolyom. Csészealjnyi szemeiből rettegés áradt, ahogy rám függesztette tekintetét és tőlem várta a megváltást.

– S most, Enola? Hogyan…

Csakugyan, hogyan eszközölhetem ki a szökését, amikor az ellenséges hangok ott vetélkedtek az ajtó túloldalán?

– Szóljon valakinek, aki betöri! – rikoltozta az egyik néni.

– De tüstént! – kontrázott rá a másik.

– Igen, úrnőm. Igen, úrnőm. – Jenkins hangja elhalkult odalent.

Cecily beharapta az ajkát, mint aki menten ríva fakad.

– Bízzon bennem – kértem tőle, mialatt a felakasztott menyasszonyi ruhához pördültem. Letéptem róla a porvédő huzatot, ahogy elválasztottam a fogastól, és magamra rángattam.

Nem hittem volna, hogy Cecily szemei még nagyobbra kerekedhetnek, mégis megtették, miközben apró, piros ajka kerek O betűt formázott.

– Hogy nyerjünk egy kis időt – suttogtam. – Fogja. – Betúrtam a menyasszonyi ruha mögé, és a muszlinruhám zsebéből kiástam a rózsaszín papírlegyezőt, amire ceruzával ezt írtam végszükség esetére, ha minden más kudarcot vallana:
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– Rejtőzzék az ajtó mögé! – utasítottam Lady Cecilyt. – Miután mind betódultak, surranjon ki. Meg se álljon a kapuig, és ott mutassa be ezt. – Átadtam a legyezőt. – Mr. Holmes vagy egy barátja már várja.

Mindeközben újra léptek dobogtak a padlástéri lépcsőn.

– Megvan a pótkulcs, milady – hallatszott odakint egy reszketeg hang.

Nem maradt idő bekapcsolni a töméntelen apró gyöngygombot a ruha hátulján, csak felkaptam a fejdíszt, hogy a lehulló fátyol eltakarja arcomat, mielőtt belevetettem magam a karosszékbe, ahol nemrég még Cecily ücsörgött.

A kulcs becsusszant a zárba.

Amíg a széken gubbasztottam, beletemetkezve a menyegzői ruha hullámzó végjeibe, nem láthatták, milyen magas vagyok, így nem keltettem gyanút – legalábbis ebben reménykedtem, amikor harisnyás lábam behúztam a fehér szoknya alá, és ölembe fektettem a kezem, hogy ujjaim közé szorítsam a fátyol redőit.

– Cecily! – harsant fel két sárkánybőgés egyszerre, amint az ajtó felpattant. Azután ugyanez a kórus, csak egy oktávval fentebb: – Cecily!

A fátyol tejfehér ködében nem vehettem ki arckifejezésüket, amint a két matróna és a jámbor szolga közelebb lépett, hogy félkörben állva letekintsenek rám.

– Felvette a ruháját – állapította meg egyikük a csodálkozás hangján.

Csak homályosan láthattam őket – s mögöttük a kis lelenclányt, amint lábujjhegyen kisettenkedett a szobából, hogy lesurranjon a lépcsőn. Annak érdekében, hogy minden figyelem rám szegeződjék, míg Cecily kereket old, ingatni kezdtem a testem előre-hátra, mint aki nincs egészen magánál.

– Fejezd ezt be, Cecily.

– Miért kellett egyedül magadra rángatnod a ruhát? Teljesen összegyűrődött. Állj már fel.

Ehelyett úgy tettem, mint akinek görcsrohama van.

– Elég ebből a butaságból, Cecily! Mi ütött beléd? Hadd nézzelek. – Egyikük megpróbálta fellibbenteni a fátylat.

Sikertelenül persze, hisz szorosan fogtam. Eközben próbáltam felmérni, milyen messzire juthatott a valódi Cecily. A földszintig biztosan… talán ki az ajtón, át az udvaron?

– Cecily! Ereszd el a fátylat! – A nővérek egyike megpróbált fölém kerekedni.

– Ne, Otelia, még elszakítod! A legfinomabb londoni tüll!

– Akkor vedd el tőle te!

– Cecily! – Acquila egyszerre markolta meg mindkét karom. – Tedd, amit mondd!

Inkább szánni való módon vergődtem a szorításában.

– Cecily! – Mindketten egyszerre ragadták meg a vállam, hogy legnagyobb örömömre megrázzanak; csak hagytam, hadd éljék ki magukat. Egyedül az jelentett kihívást, hogy a vegzálás közben meg se nyikkanjak, minthogy a hangom rögtön elárult volna. Minél tovább rázogattak, annál több ideje maradt az igazi Cecilynek a menekvésre.

Azután hirtelen abbamaradt a móka.

– Mi az ördög van itt?! – bődült el egy férfihang, minden kétséget kizáróan a báróé.

A bárónő és a vikomtesz egyszerre adott hangot méltatlankodásának, amiért nem átallott betolakodni az asszonyi szentélybe.

– Dagobert! Bramwell! – sikongatott vélhetően Acquila. – Mit műveltek itt?

Te magasságos, hát mindketten itt vannak? Igen, a fátylon át kivehettem felcicomázott alakjukat.

– Jenkins azt mondta, be kell törni az ajtót – védekezett a báró. – Hogy viseli magát Cecily?

– Szerintem megháborodott!

A bárótól való félelmem nagyban megkönnyítette, hogy eljátsszam a holdkórost, előre-hátra ingázzak a széken, sőt időnként egy szánalmas kis nyüszítést is eleresszek.

A bárónő tovább méltatlankodott:

– Előbb elalél, de legalábbis úgy tesz, azután kizár bennünket és teljesen egyedül felöltözködik, most meg – nézz csak rá! Úgy rázza a fejét, mint egy…

Merganser bárónő hirtelen elhallgatott. Amikor újra megszólalt, már határozottan csengett a hangja, mint aki a vész közepette is tudja, mi a teendő.

– Jenkins, kísérje fel ide a tiszteletest.

– Igen, milady. – Hallottam, ahogy szerencsétlen szobalány újra leereszkedett a lépcsőn.

– Állj oda az arád mellé, Bramwell.

– Hogy gondolja, anyám? – nyivákolt a csúf kis vőlegény.

– Tedd, amit mondtam! Nem látod, milyen állapotban van? Ez csak rosszabb lesz, talán a karodon akarod majd levinni a kápolnába? Nem, a szertartás várhat. Itt és most egybe kell kelnetek.
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– Ez ám a remek gondolat! – bődült el a báró. – Ha-ha!

Abban a szörnyű pillanatban értettem meg ösztönös vonakodásom, amiért nem akartam menyasszonyi fehérbe bújni. A házasságkötés szó második tagjával nem tudtam megbékélni. A kötéssel. A kalitkával. A csapdával. A szörnyű és visszavonhatatlan…

Badarság, Enola. Nagyon jól megleszel egymagad is. Gondolkodj.

Bár az események váratlan fordulata szörnyen megrémített, azzal érveltem, hogy semmivel sem vagyok rosszabb helyzetben, mint eleddig. Előbb-utóbb sietősen távoznom kell, ez minden. Miközben mindannyian a lelkész érkezésére vártunk – sőt még aközben is, hogy ficánkoltam és ingáztam, nyöszörögtem és jajgattam, legjobb képességeim szerint eljátszva a háborodottat –, gondolataim és érzelmeim furcsamód olyannyira lenyugodtak, hogy kínos körülményeim dacára jóleső érzéssel latolgattam egy feledhetetlenül színpadias megnyilvánulás lehetőségét. Akárcsak Sherlock bátyám, néhanapján én is múlhatatlan örömömet lelem a drámai mozzanatokban. Addig mímelem, hogy megtébolyodtam, döntöttem el, amíg csak el nem jutunk arra a pontra, ahol „igent” kellene mondanom. Akkor tisztán és világosan kijelentem, hogy „nem, semmi szín alatt”, majd pedig – amikor döbbenten és hitetlenkedve szembesülnek azzal, milyen szívtelenül elutasítottam az elbűvölő Bramwellt –, a lehető legnagyobb méltósággal és határozottsággal felemelkedem a székből, letépem magamról az álcát, és kisétálok.

Vagy praktikusan kirohanok, ahogy csak bírok.

No de cipő nélkül?

Ha úgy, hát úgy! Kockáztatni kell, áldozat nélkül nincs siker, és mostanra Cecily nyilván kereket oldott, ami értelmet ad szorultságomnak – efféle gondolatok jártak a fejemben, míg tovább ingáztam, rángtam, morogtam s olykor ziháltam a drámai hatás kedvéért. A menyasszonyi ruha a legújabb divat szerint, gyöngyökkel kirakott acélmerev gallérral készült – amolyan „nyakörvvel”, ami illett az alkalomhoz, s ami a lehető legbosszantóbb módon dörzsölte a fülcimpámat, hogy a ringatózás, rázkódás és többi mellé fel is szisszenjek. A gyötrelmes gallér sokat hozzátett hiteles alakításomhoz.

– Ez merőben szokatlan – dohogott a lelkész, akit Jenkins a szobába kísért.

– Nem látja, milyen állapotban van? – csattant fel Acquila.

– Nos, igen, mégis nagyra értékelném…

– A jutalmat értékelje nagyra, amit ezért kap, ha-ha! – hallottam a félreismerhetetlen szamárbőgést. – Na lásson neki!

Valaki, alighanem Jenkins, illatos bokrétát dobott az ölembe, és néhány virágszálat tűzött bólogató fejemre, míg a többiek félretolták a székeket, karéjban felálltak, és egymást kérdezgették, kinél van a gyűrű. Mintha egy kutyának parancsolna, Acquila csettintett a nyelvével, mire a lelkész meglepő engedelmességgel neki is látott a dolgának.

– Tisztelt egybegyűltek – intonált. – Azért gyűltünk ma itt össze, hogy egyesítsük ezt a férfit és ezt a nőt a házasság szent kötelékében…

Szent, na persze! Míg tovább ingáztam, rángatóztam, meg a többi, gondosan odafigyeltem a lelkész monoton hangjára, és vártam a végszót.

– Ha van a jelenlévők közt bárki, aki tud olyan indokról, ami miatt ez a férfi nem egyesülhet ezzel a nővel a házasság szent kötelékében, szóljon most…

A megszokott rutin. Persze egyetlen pisszenés se hallatszott.

– …vagy hallgasson mindörökké.

– Több okot is sorolhatnék – szólalt fel egy fontoskodó hang az ajtóból.

Döbbent nyikkanásom észrevétlen maradt az általános hüledezésben, mellyel mindenki egyként fordult a betolakodó felé.

– Maga meg kicsoda?! – akarta tudni a báró.

Én tudtam a választ. A lehető legrosszabb minden hívatlan vendég közül, akitől mindennél jobban rettegtem, amiért hatalmában állt tönkre tenni az egész életem.

Ahogy most tönkre tette a meglepetésem is.

Elképesztő, mire nem képes a sértett hiúság: rettegésem helyét tüstént átvette a méla undor. Méltatlankodó „Mycroft!” felkiáltással felpattantam, és letéptem fejemről a fátylat.

– Te átokfajzat, mondd, miért nem…

– Legelsősorban, a menyasszony nem az, akinek hiszik – folytatta Mycroft ugyanabban a kioktató hangnemben, miközben rezzenéstelen arccal fogadta a felháborodott kiáltásokat.

– …hagysz végre békén? – Dühöngő fúriaként rontottam rá, és fejem fölé emelt két kezemmel, mintha csak egy sziklát hajítanék el, fejére húztam menyasszonyi fátylam.

Sajnos nem állhattam le megcsodálni a hatást, amint a fehér csipke és tüll a cilinderétől a mellényéig beborította. Bizonyára ritka látványosságot kínált, de így is maradt bennem annyi lélekjelenlét, hogy futásnak eredjek. Karjaimmal együtt a menyasszonyi ruha is lehanyatlott, hogy nagy fehér tócsába gyűljék a padlón. Reméltem, Mycroft elbotlik benne, miután kiszabadul a fátyol fogságából. Reméltem, elesik, és beüti valamelyik nemes testrészét. Reméltem, utána a harcias báró is beveri az orrát. Csakis Sherlock mondhatta el másik utálatos bátyámnak, hol talál. Mennyire gyűlöltem érte! Mindkettőt! Nem is tudom, miért fakadtam sírva, ahogy leszaladtam a padláslépcsőkön.

Kiáltások harsantak felettem és mögöttem:

– Utána!

– Állítsák meg a nyavalyást!

– Várj, Enola! – Mycroft parancsoló hangja.

Válaszként olyasmit mormoltam magam elé, amit inkább nem idéznék fel. Miközben szedtem a lépcsőfokokat, harisnyás lábam megcsúszott, és kis híján felbuktam, de még időben megkapaszkodtam a korlátban – ennek köszönhettem az áldott sugallatot, hogy az út hátralévő részén lecsusszanjak a vaskos és fényesre suvikszolt fán. Így is tettem: átröppentem a második emeleten – máig őrzöm az elképedt, mégis örömteli arcok elmosódott emlékét, amint az árvák láttak tovasuhanni –, majd az elsőn, le egészen a földszintig. A léptek dübörgése elhalkult mögöttem, s miután az árvaház lakói odafent csoportosultak, senki sem állt az utamba, amikor végigszaladtam a folyosón. Köpenyek és főkötők lógtak a peckeken – csak felkaptam egyet-egyet, mielőtt kiviharzottam a bejárati ajtón.

Odakint sietős léptekre váltottam, és átkeltem az udvaron. Letörölgettem könnyeimet, vállamra terítettem a köpenyt – az egyszerű, tengerészkék keppet –, és elrejtettem felborzolt hajzatom a hasonlóan egyszerű, ódivatú, sötétkék főkötő – az egyik matróna legszebb vasárnapi fejfedője – alá.

Mindeközben a kapu melletti bódéban vénséges vén, viharvert aggastyán szundikált, állát barna viharkabátja mellrészén nyugtatva. Csak amikor egészen közel kerültem hozzá, akkor riadt fel, és mért végig vizenyős szemével, míg ködös agyával azon mélázott, ki lehetek, és honnét pottyantam ide.

Már-már szóra nyitotta száját, amikor elővettem lehető legpattogósabb arisztokrata hanghordozásom, mintha az árvaszék elnöke, de legalábbis ügyintézője lennék.

– Megint elbólintott, Towheedle. Szégyellje magát. Nyissa ki a kaput.

Szegény ember pattant, hogy a kedvemre tegyen.

– Nem látott errefelé egy sántikáló úriembert? – kérdeztem ezután.

Lázasan bólogatott és rázta ősz üstökét.

– De igen… ööö… – Nem tudta, hogy „hölgyemnek” szólítson-e, vagy mindjárt „méltóságos asszonynak”.

– Egy kisleány is volt vele?

– A kis poronty a rózsaszín legyezőve’? Igen… ö…

– Köszönöm, Towheedle. Ez minden.

Csakugyan. Minden. Minden rendben.

*

Minden rendben Cecily Alistairrel. Majd megnő a haja, ahogy ő maga is: megbékél a helyzetével, és megtalálja helyét a világban, de mindenekelőtt, visszatér szerető anyja karjaiba.

Milyen jó is, ha valakinek ilyen anyja van!

Magam mögött hagytam a lelencházat, már az sem érdekelt, ha az élemedett kapuőrnek feltűnik, hogy nincs rajtam cipő. Már nem számított. Perceken belül leintettem egy bérkocsit, amely elvitt a földalattihoz, amely elvitt az East Endre, ahol felsántikáltam bérleményembe, hogy kiélvezzem a jól megérdemelt pihenést. Vagy inkább nyalogassam a sebeimet.

Alig léptem be az ajtón, szemközt találtam magam Mrs. Tupperrel, aki egyetlen pillantással végigmért, és kieresztett egy bégetésszerű hangot.

– Miss Meshle! Há’ mi a csuda törtínt magával?

Süket lévén, mint a rézágyú, a házinéni költőinek szánta a kérdést, megkímélve attól, hogy válaszolnom kelljen rá. A drága asszonyság ezzel együtt nem érte be elutasító és semmitmondó legyintésemmel, ehelyett leültetett a kandalló elé, ahol elkényeztetett egy mosdótálnyi forró vízzel – beáztatni meggyötört lábam –, egy másik tálra való tápláló, ámbár egészségtelen májas-árpás levessel és szokott együttérzésének árjával.

– Csak a jó íg tudja, miféle kalamajkába keverte magát a ’sasszony, de nem is az én tisztem tunni, csak ha’ fésüljem ki szegíny borzas haját, meg a sérü’t lábára is ráférne a jóféle balzsam meg valami gyolcs, ha má’ képes volt odadni a cipőjét valami jöttment kódisnak, de nincs is nagyobb jótítlílek egész Londonba’, csak azt’ mindenfíle kalamajkába keveri magát, hazaállít nekem sebesen meg véresen, tiszta szakadt ruhába, azt’ győzöm a kisasszonba diktá’ni a jóféle levest, de mingyá kerítek hozzá kenyeret is, szegény lelkem, hogy ki van íhezve, há’ mihez kezdjek magáva’?

Nagyon jól tudta, mihez kezdjen velem: mire puha ágyam melegéből hálás köszönetet rebegtem, mielőtt rám csukta szobám ajtaját, és hallottam csikorgó lépteit leereszkedni a lépcsőfokokon, szépen megetetett, lemosdatott és felöltöztetett, de még sajgó lábam is úgy ellátta, hogy sajgó szívem is kezdett helyrejönni.

Természetesen vérlázító hitszegésnek tartottam, hogy Sherlock elárulta Mycroftnak a tartózkodási helyem, ám így utólag, míg bevackoltam magam az alváshoz, mégis gyerekesnek tűnt a viselkedésem. Sherlock csak azt tette, amit a kötelességének érzett, soha nem is ígért mást. Szabályszerűen játszott ebben a családi bújócskában.

Még Mycroft sem tett egyebet – bármennyire bosszantó alak –, mint amire számítani lehetett tőle. Nem az ő hibája, hogy a gyámom lett, nem jobban, mint anyámé…

Jaj, anyám.

Míg Mrs. Tupper anyáskodott felettem, hol maradt az igazi anyám? Talányos versemre

 

Váza híján Nárcisz vízben bontott szirmot,

Krizantémom nem úgy, neki üveg jutott.

Borostyánom ingái mégsem lelik sehol:

Áruld el, ó, Írisz, ott vagy-e valahol?

mostanáig nem érkezett válasz. Talán még túlontúl korai. Talán majd a mai Pall Mall Gazette-ben. Behunyt szemmel megfogadtam, hogy utánajárok, amint kipihenem magam.

De még ha kaptam is választ, mi hasznon származott belőle? Egyetlen alkalomra sem emlékeztem az életemből, amikor anyám mosdatott vagy etetett meg, ő fésülte ki a hajam…

Felpattant a szemem, és a sivár mennyezetre meredt, ahogy a makacs könnyek végigperegtek a halántékomon.

Hát jó, akkor nem fogok aludni! Sóhajtozva letöröltem könnycseppjeimet, és felkeltem, kerestem magamnak egy köteg papírost és egy írótáblát, azzal nekiláttam rajzolni.

Egy árvát rajzoltam, akinek önmagam is éreztem. Azután Lady Cecilyt árvaként, aki éppúgy hiányolta az atyai szeretetet, mint én. Míg kidolgoztam törékeny arcvonásait és tündöklő szemeit, sok közös tulajdonságunk miatt már-már a lelki társamnak éreztem. Nem gondoltam volna, hogy valaha viszontlátom, mégis megtörtént. Remélhetem, hogy néhány év múltán, mire felnőttek leszünk, még gyakrabban látjuk egymást – netán együtt is rajzolgatunk?

Sherlock addig is gondoskodik róla, hogy biztonságban legyen az anyja védőszárnyai alatt. Különös üresség támadt bennem, ahogy fivéremre gondoltam, ezért gyors karikatúrát készítettem ösztövér alakjáról, amely melegséggel töltötte be a szívemben tátongó űrt.

Mycroft következett. Lendületes ceruzavonásokkal örökítettem meg, amint a menyasszonyi fátyol ráomlott duzzadozó mellényére. Megmosolyogtatott.

Abban a reményben, hogy további okot szolgáltat a somolygásra, ezután bájos ifjú hölgyet rajzoltam mesésen kifinomult hajkölteménnyel, tetejében a lehető legelragadóbb  és legízlésesebb kalappal: önmagam a kék korzóruhában és drága parókában, púderekkel, festékekkel és cicomákkal kikent arccal, pörgő napernyővel. Szavamra, meseszép, csak… csak nem a teljes igazság. Hozzárajzoltam a guberálót is, azután Ivy Meshle-t az olcsó gönceivel és vendéghajával, az utcagyereket a horpadt keménykalapjával, az undok kis békát…

Folytathattam volna a végtelenségig, hát inkább megrajzoltam anyám portréját.

Tiszta lapot kerítettem, és nagyon igyekeztem, de sehogy se ment. Egyetlen pillanatra sem tudtam felidézni magamban a vonásait.

Így, miután bizonytalan kézzel felvázoltam egy női fejet, elkezdtem kitölteni a sajátjaimmal. 

Állhatatos tekintet: ifjonti, mégis bölcs.

Egyenes orrnyereg.

Markáns áll.

Titokzatos ajak. Mona Lisa-mosoly.

Szögletes arc, ami nem különbözik sokban Sherlock fivéremétől, alapjában véve mégis – a sajátom?

Tátott szájjal meredtem rá. Ez lennék én? Enola?

Még sosem sikerült ilyen híven megörökítenem magam. Most vajon miért?

Grafittal megrajzolt tükörképem némán követelte a választ. Az igazat.

Azért, vallottam be – ha csak magamnak is –, mert tudom, miért olyan hamis Mona Lisa mosolya. Kétségkívül olyan anyja lehetett, mint nekem. Nem kutatok tovább anyám után. Talán soha. Addig biztosan nem, amíg úgy nem érzem, hogy ő is akarja.

Ha soha többé nem látjuk egymást, attól én még Enola maradok.


1889. május

Miután néhány napnyi kitérő után visszatér „dr. Ragostin” alkalmazásába, Ivy Meshle mély elégtétellel fogalmazza meg az alábbi levelet „dr. Ragostin” ügyfelének, a tábornoknak:

 

Mélyen tisztelt uram!

 

Hiányzó háborús mementója, úgymint a seborvos kézjegyével ellátott lábszárcsont kapcsán dr. Ragostinnak van szerencséje a tudomására hozni, hogy az említett tárgy szerencsésen előkerült egy bérkocsis, bizonyos Paddy Murphy birtokából, aki készséggel elismeri, hogy az Ön harmadik emeleti szobalánya s egyben saját romantikus érdeklődésének tárgya révén tett rá szert, abból a bevallott célból, hogy azt hasonlóan alacsony rangú társai körében csekély anyagi ellenszolgáltatásért cserébe mutogassa. Amennyiben törvényes eljárást óhajt kezdeményezni a fent említett Paddy Murphy ellen, úgy a kiküldött konstábler a Serpentine Mews területén foganatosíthatja letartóztatását. A lábszárcsont addig is dr. Ragostin őrizetében marad, s bármely tetszőleges időpontban kézbesíthető az Ön címére, amennyiben lesz szíves kiegyenlíteni a korábban megállapított megbízási díjat. Dr. Ragostinnak örömére szolgál, hogy felkínálhatta önnek jelentéktelen szolgálatait, és a továbbiakban is marad az Ön

 

Feltétlen híve

Leslie J. Ragostin, Ph. D.

Ivy Meshle titkárkisasszony útján

– Kedves Mycroft! – Sherlock Holmes, a nagy detektív őszinte meglepetéssel fogadja fivérét a Baker Street 221/b szám alatt, minthogy Mycroft csak nagyritkán tér le a kormányhivatala, a lakóhelye és a Diogenész Klub közti szabályos keringési pályájáról. – Beugrasz egy szivarra és egy pohárka sherryre? Mi szél hozott erre?

– Nem más, mint a bosszantó huzat, ami minduntalan beszökik nyugalmam ajtaja alatt – morgolódik Mycroft, amint elrendezi tagjait a legjobb karosszékben.

– Segítségedre lehetek?

– Kétlem, miután újfent szabadon engedted azt a kis csimpánzt.

– Aha. – Sherlock elfordul, hogy hosszú ujjaival beletúrjon igencsak rendhagyó pipadohánytartójába, egy perzsa papucsba. – A kishúgunk. Úgy hát hallottál a ha-ha incidensről?

– Miként te is a menyasszonyi fátylas incidensről. Mellesleg, hogy érzi magát Cecily Alistair?

– Sokkal jobban, az anyja és a családja védőszárnya alatt. Úgy tudom, Lady Theodora Bécsbe készül, kettesben a leányával, hogy kikérje az elmegyógyászok véleményét az ifjú hölgy Jekyll és Hyde-szerű hangulatváltozásairól.

– Á. Netán kettős személyiség lakozik benne?

– Meglehet. – Sherlock a kandalló előtt állva megtömi kedvenc tajtékpipáját, miközben csak elhanyagolható mennyiségű dohányt pazarol el.

– Nos, egy kényszerházasság semmiképp sem gyógyír az ilyesmire. Nem sokon múlt…

– Bizony nem. – Sherlock gyufalángot lobbant, majd meggyújtja a pipadohányt. – Enolával is kézben tartottunk mindent, nem lett volna ott semmi keresnivalód. Nem megmondtam, hogy maradj távol?

– Hányszor mondjam még, drága Sherlockom? Kötelességemnek érzem megoltalmazni Enolát. Téged talán nem borzaszt el a gondolat, hogy kishúgunk egymaga nézett farkasszemet Inglethorpe vikomtjával, Merganser bárójával és a rettenetes asszonyaikkal? Nem állhattam meg, hogy ne segítsek…

– Kétlem, hogy Enola segítségnek tekintené az alkalmatlankodásodat. – A pipázás láthatóan nem nyugtatja meg Sherlockot; olyannyira, hogy járkálni kezd: néhány nyújtott léptével átszeli a szobát, oda és vissza.

– Lényegtelen, minek tekinti – legyint Mycroft. – Ki mentené meg önnön magától, ha nem mi, a fivérei? Aznap a Withersoon árvaháznál ugyanúgy az ő érdekeit tartottam szem előtt, miként most.

– Most? – Sherlock mókás felindultsággal torpant meg, hogy bátyja felé forduljon. 
– Mire készül már megint?

– Ha én azt tudnám! Se híre, se hamva. Csak ez. – Mycroft egy újságkivágást húz elő mellényzsebéből, hogy a testvére felé nyújtsa.

– Á. – Sherlock nyomban vissza is adja. Nem érzi szükségét az elolvasásának, minthogy naponta látja a Pall Mall Gazette-ben:

 

Váza híján Nárcisz vízben bontott szirmot,

Krizantémom nem úgy, neki üveg jutott.

Borostyánom ingái mégsem lelik sehol:

Áruld el, ó, Írisz, ott vagy-e valahol?

 

Mycroft feltekint bozontos szemöldökének sűrű sövénye alól.

– Mi volt elrejtve abban a tükörben, Sherlock?

– Semmi, leszámítva egy tekintélyes pénzösszeget, amit letétbe helyeztem a bankban, ha szüksége lenne rá. Miért?

Mycroft újabb kérdéssel válaszol a kérdésre.

– Szerinted azért adta fel a hirdetést, mert pénzre van szüksége?

– Aligha. Láthatóan még bérkocsira is bőven telik neki, hogy elmeneküljön csínytevései helyszínéről. Ami a tükör rejtett tartalmát illeti, szerintem egyszerűen csak kíváncsi.

– Honnét ez az olthatatlan kíváncsiság?

– Ugyan honnét? A kíváncsiság kéz a kézben jár az intellektussal, ami a családunk sajátja.

– Intellektus egy kis fruskában? Még mit nem! Badarság, Sherlock, csakis valami szívbéli ügy viheti rá húgunkat, hogy virágnyelven írt üzeneteket küldözgessen anyánknak. Mit gondolsz, mégis mit remél tőlük?

A nagy detektív a homlokát ráncolva, meredten néz idősebb testvérére, de ő sem tudja a választ.

Mycroft akkor sem várná meg, ha tudná. Máris készen áll a saját feleletével:

– Tudom, miben reménykedik Enola, és javaslom, hogy adjuk meg neki.

– Félek, nem tudlak követni.

– Egyszerű ez, Sherlock. A lány odaadóan szereti anyánkat, aki a sorsára hagyta. Enola az anyai gondoskodás meghitt nyugalmára vágyik. Ezt reméli fellelni a tükör mögött: egy szerelmes levelet az anyjától. S ezt meg is adhatjuk neki.

Hosszú pillanatok múlnak el, míg Sherlock Holmes pipafüstöt pöfékel, és a bátyjára mered. Végül nem kérdez többet, csak tárgyilagos kijelentést tesz.

– Értsem ezt úgy, hogy csapdát állítanál neki?

– Feltétlenül, ha ez a módja, hogy visszatereljem a civilizált társadalomba, részesítsem a megfelelő nevelésben és gondoskodjam a jövőjéről…

– Legyenek bármily kívánatosak e célkitűzések, kedves Mycroft, nem hinném, hogy egy ilyen alávaló trükkel belopod magad Enola szívébe. Én pedig biztosan nem hazudok neki.

– Sherlock! Azt akarod mondani, hogy nem segítesz? – Döbbent indulatában Mycroft épp abban a pillanatban pattan fel, amikor Sherlock higgadtan helyet foglal.

– Pontosan, ahogy mondod. – Sherlock Holmes kinyújtja kezét az íróasztala felé, és kézbe vesz egy összegyűrt papírost. – Mi több, számítottam erre. A holnapi kiadásban találsz is egy tőlem származó üzenetet. Megtartottam az eredetijét, ha érdekel. – A galacsinná gyúrt lapot áthajítja a szobán fivérének, aki sikeresen elkapja, széthajtja és elolvassa:

E. H. Írisz anyagi ösztönzőket küldött, melyeket letétbe helyeztem a Shropshire Royal Banknál a nevedre. A megbánás sosem visz előre. Közös barátunk, C. A. szerfelett hálás önzetlen segítségedért, miként én magam is. A legnagyobb tisztelettel: S. H. 

Mycroft Holmes hosszan mered az üzenetre, mielőtt felnéz.

– Nos – szólal meg hűvösen –, akkor hát így kell lennie.

Sherlock elgondolkodva bólint.

– Nem is lehetne másként.
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